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 مقدمة

تعمل الترجمة كحلقة اصل بين الثقافا  االلاا ، حيث تلعب داارًا أساسيًا في التواصل      
ثر أصبحت داار الترجمة أكمع تسارع اتيرة التواصل العالمي،  .عصر العولمة الإنساني في

أهميةً من أي اقت مضى. فهي لا تقتصر فقط على إزالة حواجز اللاة، بل تعزز أيضًا فهم 
امع ذلك،  .االفلسفي فيما يخص فضاء علم الترجمة التعدداية الثقافية اتعزز التبادال الفكري 

ص الأصلي الالتزام بالنالحفاظ على علم المصطلح ا تواجه الترجمة تحديا  كبيرة، لا سيما في 
ة النصوص من مجردا ترجم طور لقد ت مع التقاط الفراق الدقيقة في اللاة االثقافة المستهدفة.

من لاة إلى أخرى إلى مجال أكادايمي متعددا التخصصا  يشمل اللسانيا  االدراسا  الثقافية 
بط بين كرا الذي با  يبرز نفسهانذكر على سبيل المثال المجال الطبي  اتحليل الخطا 

الفراع  اهم اهي فيما يخص الترجمة المتخصصة المجتمعا  متعدداة اللاا ظمة الصحية ا الأن
ى التواصل الدقيق في الرعاية الصحية بشكل كبير علعلى عتمد العلمية االتطبيقية االذي ي

 الترجمة الطبية المتخصصة، التي تلعب داارًا حيويًا في ضمان سلامة المرضى ارعايتهم. امع
قيدا  اتع في ذلك الحاجة إلى معرفة خاصة ذلك، يواجه هذا المجال العديد من التحديا ، بما

 .المصطلحا  الطبية، اضرارة البقاء على اطلاع على الممارسا  الطبية المتقدمة

في عالم الطب الدقيق، حيث يمكن أن ياير حرف ااحد في مصطلح طبي مصير      
الطبية كتحدٍ علمي الاوي بالغ الأهمية. اتأتي مصطلحا   المريض، تبرز ترجمة المصطلحا 

أمراض الجهاز الهضمي في صدارة هذا التحدي، نظراً لانتشارها الواسع اتنوعها بين 
  .المصطلحا  العلمية الدقيقة االتعبيرا  الشعبية الشائعة

لإشكالية في نقل اتشكل هذه الدراسة جسراً بين لاتين اثقافتين طبيتين، تحاال أن تلامس لب 
"على  Stomach)المعدة( إلى " نما ،"Gastric ulcer" لمعدة( إل)قرحة ا المصطلحا  من

اما بينهما من تعقيدا  دالالية ااصطلاحية. فهي ليست مجردا نقل كلما ، بل  ،سبيل المثال
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عملية فهم عميق للسياق الطبي اخصائص كل لاة، حيث تتداخل المعرفة اللاوية مع الخبرة 
 .لطبيةا

غير ان هذه الترجما  عند نقلها الى اللاة الهدف قد تواجه عقبا  كثيرة تترااح بين       
تيارنا لهذا اقع اخلهذا  ،ة ااختلاف ترجمتها بين المتخصصينصعوبة استعابها من قبل العام

"تحليل المصطلحات الطبية لأمراض الجهاز الهضمي من العربية الى    الموضوع معنونا
مة الطبية أهمية الترج ردانا تسليط الضوء علىأحيث من خلاله  "–دراسة تطبيقية –الإنجليزية 

 : ين للإجابة عن الإشكالية التاليةجاهد ،رجمة المصطلحا  الهضميةصعوبة تا 

هم ضمي على فكيف تؤثر ترجمة المصطلحا  الطبية المتخصصة لأمراض الجهاز اله   
 ؟يواجهها المترجمون في هذا المجالالصعوبا  التي  زر أبالمرضى لهذه الامراض؟ اماهي 

 : كالية طرحنا بعض التساؤلا  أهمهامن خلال هذه الإش

ز الهضمي خاصة بالجهاما أبرز التحديا  اللاوية التي تعيق ترجمة المصطلحا  التشريحية ال
 ؟بين اللاتين

طبية الموجهة مة النصوص الترجكيف يمكن تحقيق التوازن بين الدقة العلمية اسهولة الفهم عند 
 ؟ للمرضى

 :يمكن بناء الفرضيا  التالية

مي دارجة فهم أمراض الجهاز الهض نجليزية علىلاة المصطلحا  الطبية إلى اللاة ا_تؤثر ترجم
  تسمياته.ا 

ى مراض الجهاز الهضمي إلأجمة المصطلحا  الطبية المتعلقة ب_يوجد نقص في توحيد تر 
 اللاة الإنجليزية.

 _تلعب ترجمة المصطلحا  الطبية داارا مهما في تحسين التواصل بين الأطباء االمرضى.



  مقدمة 
 

 ج
 

هتمام إ . من الجانب الذاتي، هناك ذاتية اموضوعية ختيارنا لهذا الموضوع داافع بعواملإيظهر 
، خاصة واقعلاميول في هذا المجال ارغبة في استكشاف الموضوع نظرًا لتطبيقه الشائع في ا

حاث االدراسا  المتاحة حول هذا ، قلة الأبلموضوعيةالأالي. من الناحية ابعد التشخيص 
، بالإضافة إلى الرغبة في التأكيد على مصطلحا  الجهاز الهضمي نا المباشر اهوموضوع

امراض الجهاز الهضمي التي ترتبط داار اللاة العربية في المجال الطبي اخاصة في مجال 
 .ةرتباطًا مباشرًا بحياتنا اليوميإ

متعلقة لعتمدنا على المنهج الوصفي التحليلي لعرض بعض المفاهيم اإ في هذه الدراسة، 
 . الجهاز الهضمي ستخدمنا التحليل كأدااة لترجمة مصطلحا إبالترجمة المتخصصة. اقد 

 .مدى اضوح اداقة كل ترجمة اداراسة مامع مناقشة 

 : لامست بحثناالدراسا  السابقة التي  أبرزمن 

الماهية االتطبيق  مجلة اللاة الوظيفية الخطا  المتخصص بينعنون بمال المقال    
ي بين الوضع االترجمة من ، معهد الترجمة جامعة اهران، المصطلح الطبالخطا  السياسي

ا لباحثة ماريالمصطلحية االمنهجية االتطبيق "ل"كتا   ،  الدكتوراه فاداية كرزابي طالبةعدادا إ 
 .(MARIA TERESA CABRE)تيريزا كابري 

نهينا بحثنا أخر تطبيقي ا آمدخل ثلاث فصول فصلين نظريين ا لقد قسمنا بحثنا الى مقدمة ا 
 .توصيا قتراحا  ا إمع هم النتائج التي تحصلنا عليها أ اصلت جميع ا بخاتمة، 

 حثينستهليناه بمبإفقد " الترجمة والترجمة المتخصصة " ن الفصل الأال حمل عنوانأحيث 
قمنا بتعريف "فضاء علم الترجمة و إشكالية عمليتها " ث الأال معنونا   المبحذ كان إ

اني ما المبحث الثأحددانا مجالاتها اصعوباتها .مع عرض خصائصها ا  ،الترجمة المتخصصة
ف تعري ،ماهية الخطا  الترجمي عالجنا فيه " الخطاب الترجمي المتخصص "جاء بعنوان
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 ه اختمنا بذكر الفرق بين الخطا صكذلك ذكرنا خصائ ،صطلاحا إالخطا  المتخصص لاة ا 
 الترجمي المتخصص ا العام .

لم لى مبحثين الأال عرفنا ماهية عإقسمناه  ،"لعلم المصطلح "أما الفصل الثاني فخصصناه 
  اختمنا المبحث بمعاينة بينهم . المفهوم ،الكلمة  ،المصطلح ثم ذكرنا تعريف  ،حالمصطل

ى علم المصطلح العام إل قسمنا ،ب "مجالات علم المصطلح "أما المبحث الثاني سميناه 
 .اأخيرا تحدثنا عن المصطلح الطبي الخاصا 

ذ إالهضمي "  راض الجهازأم" دراسة تطبيقية لمصطلحات موسوما الفصل التطبيقي جاء 
عية كر نو ذالإنجليزية ا لى اللاة إبترجمتها تناالنا فيه مجموعة من المصطلحا  التي قمنا 

 .الترجمة المستخدمة االتحليل

 .هم النتائج التي توصلنا اليهاأ ا ما الخاتمة فعرضنا فيهأ

 :ستوجب التعمق فيه بعنايةإمما  ،لدراسة بهدف توضيح أهمية الموضوعأجرينا هذه ا

 ستعا  المصطلحا  الطبية إ_تعزيز 

 _رفع الوعي الصحي لدى المرضى 

 اللاوية العلمي في الجوانب التطبيقية ا ث _تسهيل البح

 : كن تعاملنا معها كحافز للتقطير االتقدمل ،اما من عمل يخلو من الصعوبا 

 _الدقة العلمية للمصطلحا  المتخصصة 

 ثائية اللاة _قلة المعاجم الطبية ذا  

مثل المصطلح الأ ختيارإكذلك صعوبة  ،تي تناالت هذا النوع من الدراسا _قلة الأبحاث ال
 للسياق المطلو  
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من الله فان كان صوابا ف ،لينا من توفيق اإتمام لهذا العملنحمد الله تعالى على ما أنعم به ع
اجْتَهَدَ  مَن   كما جاء في الحديث النبوي الشريف :" ،اإن كان فيه خطأ فمن تقصيرنا ،احده

دٌ"، راجين أن نكون قد نلنا هذا الأجر ، اَمَن  اجْتَهَدَ فَأَخْطَأَ فَلَهُ أَجْرٌ اَاح   .فَأَصَاَ  فَلَهُ أَجْرَان 

بجزيل الشكر الى الأستاذ "سعيد بلعربي جلول " على منحه لنا شرف الإشراف نشكر ،في الختام
 صائحه الذهبية .بنرشادانا ا توجيهنا إيلة هذه الفترة بعلينا اقوفه معنا ط
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 إشكالية عملية الترجمة فضاء علم الترجمة و  :المبحث الأول

نه مما يُعترف به على نطاق ااسع من قبل ذاي العقول الحاداة ااجها  النظر المستنيرة إ   
واصل لها بالتأن الترجمة كانت داائمًا بمثابة حلقة اصل حيوية بين الحضارا ، مما يسمح 

االتداخل. إنها أدااة قوية تساعد الناس على اختراق حواجز الجهل، ااكتسا  رؤى من ثراة 
المعرفة المتاحة، االتعمق في النسيج الاني للفكر الإنساني الذي تطور على مر الزمن. من 
خلال فعل الترجمة، تُجسر الفجوا  في التواصل، مما يعزز الراابط بين الشرق االار ، 
اكذلك بين الشمال االجنو . اتعمل المعرفة المشتركة كضوء إرشاداي للباحثين اتوفر مسارًا 
لطموح البشرية للوصول إلى آفاق جديدة من التقدم االابتكار. إن الترجمة تتجااز مجردا تبادال 

" أصوا  يعبر بها كل قوم عن :على انها  " ابن جني"كما عرفها الكلما  من لاة إلى أخرى 
فهي جهد حضاري عميق يجسد تقديرًا عميقًا للثقافا  المتنوعة، افهمًا لتجار   ،1اغراضهم " 

 .إنسانية متنوعة، االتزامًا بترابط مسيرة الإنسانية

 :.تعريف الترجمة المتخصصة1

وص من تحويل النصتشير الترجمة المتخصصة، المعرافة أيضًا بالترجمة التقنية، إلى     
مجالا  محدداة غنية بالمصطلحا  المتخصصة من اللاة الأصلية إلى اللاة المستهدفة. تعتبر 
هذه النوعية من الترجمة ضرارية لتبادال المعرفة اإثراء الجوانب العلمية االثقافية للاة 

 .المستهدفة، مما يساعد في تطورها اتوسيع مفردااتها

حا  تتطلب فهمًا قويًا لمختلف المصطلاداقيقة  متخصصة معقدةتعتبر عملية الترجمة ال     
ديه نفس ل االتخصصا . هدفها هو نقل المعنى االمحتوى بدقة، مما يضمن أن النص المترجم

                                                           

،  1980االصوتية عند ابن جني ،منشورا  ازارة الثقافة االاعلام ،العراق ، حسام سعيد النعيمي ، الدراسا  اللهجية 1 
 .239ص
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بنفس القوة التي يتمتع بها النص الأصلي. يتم تقييم جوداة افعالية الترجمة ا القارئ  لدىالأثر 
  .فكار االرسائل المقصوداة بوضوح اداقةبناءً على مدى قدرتها على توصيل الأ

في كتابها الترجمة  (Elisabeth Lavault Olleon)ولورد اليزابيث لافو أوليون تذكر 
  المتخصصة التطبيقا  االنظريا  االتكوين

Traduction spécialisée: pratiques، théories، formations: 

« Au sein de la traduction dite spécialisée، la typologie courante est fondée sur le 

domaine d'application (médical، juridique، technique،économique، financier، 

etc.) ou sur le type de support ou de matériaux à traduire (éditeur، audiovisuel، 

site web، localisation)
1
 

الطب،  )مثلإلى مجال التطبيق التصنيف الشائع  يعتمد الترجمة المتخصصة طارإفي     
قتصادا، االمالية( أا على نوع الدعم أا الموادا التي يتم ترجمتها )مثل النشر، القانون، التقنية، الإ
 -ترجمتنا– (رجمة المحلية، مواقع الويب، االتالسمعي البصري 

ة يمكن تصنيف الترجمة المتخصص "اليزابيث لافو"ن من خلال ما جاء  به أيمكننا القول     
إلى نوعين رئيسيين: الترجمة المعتمدة على المجال، التي تشمل مجالا  مثل الطب أا القانون 
أا التقنية اتتطلب فهمًا داقيقًا للمصطلحا  االمفاهيم المحدداة؛ االترجمة المعتمدة على الوسيط، 

قديم المحتوى. ترانية اتؤكد على كيفية تالتي تتعلق بصيغ مثل الكتب أا الأفلام أا المواقع الإلك
سواء كانت تتطلب  يساعد هذا التمييز المترجمين في التعرف على طبيعة المهمة المطراحة

معرفة متخصصة في مجال معين أا خبرة في صيغ نصوص معينة. في النهاية، تتجااز 
ى اطريقة المحتو  الترجمة المتخصصة مجردا تبديل الكلما ؛ فهي تتطلب فهمًا شاملًا لكل من

 تقديمه.

                                                           
1 Lavault Olléon « Traduction spécialisée : pratiques، théories، formations » édition Peter-
Long Bern، 2007، p 47. 
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، فمن الواضح أما في تعبير الترجمة التقنية" :كريستين دوريو"افي الصددا نفسه تقول "     
انه ليست الترجمة ذاتها تقنية، إنها في الواقع ترجمة نصوص ذا  طبيعة تقنية أا تكنولوجية 

 ليس خطأ القول إنا ل حدادا الطبيعة التقنية لنص ما أا علمية. يمكن أن تعادال طويلًا حو 
أي نص ليس من الشعر هو نص تقني، الكننا نترك بهذه الطريقة حيزا كبيرا جدا للنصوص 

 1" التقنية

تؤكد الكاتبة أن الترجمة المتخصصة، أا الترجمة التقنية، تقتصر على الوثائق العلمية     
سياقا   الجمال الأدابي فياالتكنولوجية، مع استبعادا الأعمال الأدابية عمدًا لتجنب سوء استخدام 

 لا تنتمي إليها

اصة في في لاة لمستها الخ ( Maria Téresa Cabré)كما اضافتماريا تريزا كابري 
 :الاختصاص حين قالت

« Les langues de spécialité se distingueraient de la langue commune par leurs 

situations d'utilisation et par le type d'informations qu'elle véhiculent »2. 

معلوما  ل:"تتميز اللاا  المتخصصة عن اللاة العامة من حيث اضعيا  استعمالها انوع اأي
 _التي تنقلها " _ترجمتنا

 اضح ان :(  Pierre Lerat) بيار لورااما 
"La notion de langue spécialisée est plus pragmatique c'est une langue naturelle 

considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées.3" 

قل اهي لاة طبيعية تعد اسيلة لن،عملية كثرأر اللاة المتخصصة لاة براغماتية :"تعتيأي
 المعارف المتخصصة ." _ترجمتنا _

                                                           

 36، ص2007المنظمة العربية للترجمة، بيرا ، کريستين دااريو، اسس تدريس الترجمة التقنية، ترجمة: هدى مقنص، 1 
2 María Térésa Cabré، la terminologie :théorie، méthode et application، les presses de 

l'Université d'Ottawa.1998-p93 . 
3 Lerat Pierre. Les langues spécialisées، Paris، 1995، P4F، p17-3 
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ن اللاة المتخصصة تمثل أفا  تبين لنا المعنى الواضح حيث من خلال هذه التعري    
داق تعبر عن معارف داقيقة في شتى المجالا  كالعلوم أابشكل ستخداما خاصا للاة الطبيعية إ

بمعاني  شكل من مصطلحا لكل هذه العلوم لاة مميزة تت القانونية اأا الفيزيائية أيعية الطب
 .صةاسائل للتعبير عن مضامين متخص لىإنها تحول المفاهيم العامة أشائعة أي 

في سياق النصوص المتخصصة، تُعرف هذه الموادا بأنها تحتوي على مصطلحا  لا     
يفهمها سوى الخبراء في مجال معين، حيث تُعتبر المصطلحا  نفسها عنصرًا حاسمًا. تلعب 
المعاجم المتخصصة داارًا حيويًا في معالجة تحديا  المصطلحا ، خاصةً في ظل التطورا  

تطورًا للوصول إلى المعلوما  االمصطلحا ، مثل قواعد البيانا   التي توفر طرقًا أكثر
 الإلكترانية االموسوعا  االقواميس الرقمية المخصصة لمجالا  المعرفة المختلفة.

م في اللاة الفها  مع النصوص المتخصصة من حيث التحليلنظرا لتعامل المترجم المتخصص 
يث قال ح لتزام بخصائص بتلك النصوصالإفوجب  ،االتحرير االصياغة باللاة الهدفالأصل 

 :فيردا افق معيار المنظمة للمعايير
"Langue de spécialité: Langue utilisée dans un domaine et caractérisée par 

l'utilisation de moyens d'expressions linguistiques particuliers. 

   les moyens d'expressions linguistiques particuliers englobent toujours une 

terminologie et une phraséologie propres au domaine et peuvent également 

présenter des traits stylistiques ou syntaxiques. (ISO 1987-1)" 

خاصة .اللغة المتخصصة : هي اللغة المستخدمة في مجال معين وتتميز باستخدام وسائل تعبير لغوية   

تشمل وسائل التعبير اللغوية الخاصة دائما مصطلحات وتراكيب لغوية )تعبيرات( خاصة بالمجال ؛وقد 

 تتضمن أيضا سمات أسلوبية أو تركيبية ._ترجمتنا _

ر لاوية ميز بتوظيفها لتعابيتت ،معين : هي لاة تستعمل في مجاللغة الاختصاصبمعنى ان 
 .خاص

طلحا  االعبارا  الخاصة بكل تشمل كل من المصهذه العبارا  اللاوية الخاصة  :ملاحظة
 ._ترجمتنا_التركيبية ضا الخصائص الاسلوبية احيث تمثل اي ،مجال
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 :صائص الترجمة المتخصصة تكمن فين خألى إفنخلص 

 االتدليل عن حدث قدرة على التعبيرصد من الوضوح الخاصية االالق :الوضوح_

  بدان هذه الخاصية أي لا يمكن فهم المعاني 

رة في ل عن الحدث االظاهاالقصد من الدقة هو الخاصية االقدرة على التعبير االتدلي :الدقة_
  رتيا  في المقاداير االكميالإداا  اكلما  اصيغ لا تترك مجالا لختصاص بمفر مجلا  الإ
 .المقصوداة

كار تسارع المحاداثة، بل القدرة على التعبير عن الأفلا يقصد بالسرعة هنا  قتضاب والسرعة:الإ
، داان إخلال بالمعنى أا ااضوح بأقل عددا ممكن من الكلما  االمفاهيم المتخصصة بدقة
 .الإسها  غير الضراري 

 ،صطلحا  الفنية الخاصة بمجال معينيتميز النص المتخصص بوفرة الم كثافة المصطلحات:
 .أا غير المتخصصةبينما تقل فيه المصطلحا  العامة 

تكون الجمل غير معقدة تركيبياً ، حيث يُفضل البساطة االوضوح  :بساطة التراكيب النحوية
 .في الصياغة، مع التركيز على نقل المضمون بدقة داان الاهتمام المبالغ بالزخرفة اللاوية

قدة التي المعسمية لحا  المتخصصة، تكثر التراكيب الإنظراً لالبة المصط :سميةالتراكيب الإ
طويلة أا متداخلة من الناحية  تعبر عن العلاقا  بين هذه المصطلحا ، مما قد يجعل الجمل

  . سميةالإ

يتجنب النص المتخصص الاموض أا تعددا الدلالا ، ايعتمد : وضوح العبارة وأحادية المعنى
ة كالرمز ب البلاغيعلى العبارا  المباشرة التي تحمل معنىً ااحداً ااضحاً، بعيداً عن الأسالي

 .1أا الإيحاء
                                                           

 ،مابعد التدرج المتخصصة في اقسام ،الترجمةعبدالكريم شرفي، :ينظر1
https://asjp.cerist.dz/en/downArticle/237/4/1/22496 

https://asjp.cerist.dz/en/downArticle/237/4/1/22496
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 :مجالات الترجمة المتخصصة_2

تُعتبر الترجمة المتخصصة فرعًا حيويًا امهمًا في مجال الترجمة. تركز على تفسير النصوص 
ع هذه حيث تتفر قتصادا اغيرها مثل الطب االهندسة االقانون االإ المتعلقة بقطاعا  محدداة

 :كثر شيوعاأهو  الضوء على ماتسليط سنحاال لى مجالا  إالأخيرة 

الترجمة القانونية عملية تحويل مختلف النصوص القانونية، مثل المراسيم االقرارا  االتعليما  
 االأحكام القضائية االمعاهدا  الدالية اغيرها من الوثائق القانونية، إلى لاا  مختلفة.

 السياسية.لنصوص المتعلقة بالشؤان تركز الترجمة السياسية على ترجمة ا

 بينما تهدف الترجمة العلمية إلى نقل المعلوما  العلمية االتقنية بدقة. 

تكرّس الترجمة الدينية جهوداها لنقل الكتابا  المقدسة، بما في ذلك الكتب السمااية االتعاليم 
 الدينية اغيرها من الوثائق الراحية.

ة االتحليلا  قتصاداية االبيانا  الإحصائيداية االمالية بترجمة التقارير الإتتعلق الترجمة الاقتصا
 قتصادا.اغيرها من الوثائق المتعلقة بالإ المالية االمعاملا  التجارية

 تستخدم الترجمة الآلية، أا الترجمة بمساعدة الحاسو ، البرمجيا  لأدااء المهام الترجمية.

م ذلك الأفلا تشمل الترجمة السمعية البصرية ترجمة الموادا المرئية االمسموعة، بما في
 االمسلسلا  االبرامج الوثائقية امحتوى الإعلام المتنوع.

شكلًا أساسيًا من الترجمة المتخصصة، خاصةً مع تزايد عددا  يعتبر توطين مواقع الإنترنت
 المواقع الإلكترانية االطلب المتزايد على ترجمتها.

                                                           

 01:05على  2025افريل 30تم الاسترجاع في  94العددا الساداس ص 
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ية اغيرها العلمية االتقارير الطبتركز الترجمة الطبية على ترجمة الوصفا  الطبية االأدابيا   
من النصوص المتعلقة بالصحة، اسنخصص فصلًا كاملًا لهذه المنطقة نظرًا لأهميتها الكبيرة 

 .1في داراستنا

 حالة إلى المجالخصائص النصوص الطبية من داان الإبيصعب للوهلة الأالى التعريف 
على هذا النوع من النصوص" النصوص البراغماتية"، اهي  "جان دوليل"طلق أالطبي مهم اقد 

متها جمالي، اتكمن صعوبة ترجنصوص تهدف إلى النقل المعلوما  الا يالب عليها الطابع ال
 2المعلوما  التي تحملهافي 

 :الترجمة المتخصصةبات صعو _3

ل الوثائق لتحوي تُعد الترجمة المتخصصة جزءًا أساسيا اداقيقًا من صناعة الترجمة، مكرسة     
ستخدام إة. يتميز هذا النوع من الترجمة بالعلمية االتقنية االقانونية االطبية االاقتصاداي

مصطلحا  داقيقة الاة موحدة في سياقا  محدداة. اعلى عكس الترجمة العامة، تتطلب الترجمة 
الإضافة بالمتخصصة من المترجم أن يمتلك فهمًا عميقًا لكل من اللاتين المصدر االهدف، 

 إلى معرفة متخصصة تتعلق بالموضوع افهم شامل للخلفية الثقافية االمهنية.

ختلافا  في الأطر ل العديد من التحديا ، اأهمها الإيواجه المترجمون في هذا المجا     
اللاوية االثقافية، اتعددا معاني المصطلحا ، االصعوبا  المرتبطة بإيجادا مكافئا  داقيقة في 

، خاصة في المجالا  التقنية. علااة على ذلك، فإن قضايا مثل نقص المراجع اللاة الهدف
الموثوقة، اتعقيد النصوص، االتطور المستمر للمصطلحا  تزيد من تعقيد المهمة، مما يجعل 
من الضراري أن يبقى المترجمون على اطلاع داائم بالتطورا  في تخصصهم. بالإضافة إلى 

ى الترجمة الحرفية قد يُفقد النص معناه الوظيفي المقصودا. لذلك، ذلك، فإن الاعتمادا المفرط عل

                                                           

 .37،ص2023-2022ين الوضع االترجمة ،فاداية كرزابي ،المصطلح الطبي ب:  ينظر1 
 .1ا.دا محمد أحمد طجو منهجية الترجمة الطبية جامعة الملك سعودا، دا.ط، دا. ، ص2 
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يجب على المترجمين إجراء تحليل داقيق، االسعي لتحقيق داقة عالية، اأن يكونوا على داراية 
 جيدة بالثقافة المهنية المحيطة بالنص لضمان ترجمة ناجحة اداقيقة.

إن نقص المهارة في قواعد اللاة اأعراف كل من اللاتين المصدر  تقان اللغتين:إعدم _1
االهدف يؤثر سلبًا على جوداة الترجمة، مما قد يؤداي إلى أخطاء جسيمة في المجالا  

لتزامًا مهنيًا أكبر من المترجمين لضمان الدقة إمثل القانون االطب. اهذا يتطلب  المتخصصة
اة اللا  تقان اللاة العربيةإعدم  ،عوبا تلك الص "أالى امنع أي عواقب قانونية أا صحية.

 1ليها الترجمة التتبعية "إالإنجليزية التي يترجم منها ا 

جمة تمثل النصوص المتخصصة تحديا  كبيرة في التر  تعقيد وكثافة المصطلحات التقنية: _2
بسبب المفرداا  التقنية االعلمية المعقدة، التي غالبًا ما تفتقر إلى مكافئا  مباشرة في اللاة 

حتفاظ بالمصطلح الأصلي أا تقديم شرح، خاصةً أن لهدف. قد يحتاج المترجمون إلى الإا
ءً على السياق أا التخصص العلمي. بعض المصطلحا  يمكن أن تحمل معاني مختلفة بنا
مجردا  تُعد الترجمة المتخصصة ليست"  هذه التعقيدا  تعزز الحاجة إلى اختيار مفرداا  داقيقة.

ما ستبدالها بنظيراتها في لاة أخرى، كإفي استرجاع مصطلحا  محدداة ا  مهمة بسيطة تتمثل
نوعة، المترجم فيها تحديا  متقد يعتقد بعض الطلا . بل إنها تتضمن عملية معقدة تواجه 

 2مثل نقص المكافئا  المباشرة االحاجة إلى إعاداة صياغة النص".

تواجه الترجمة المتخصصة عقبا  إضافية بسبب الاختلافا  في  الفجوات الثقافية:_3
 الهياكل القانونية االرعاية الصحية االإداارية بين الدال، بالإضافة إلى الخلفيا  الثقافية المتميزة
بين اللاتين المصدر االهدف. لسد هذه الفجوا ، قد يحتاج المترجمون إلى تطبيق "التعريب 
الوظيفي"، الذي يركز على نقل المعنى الأساسي بدلًا من الترجمة حرفيًا، لضمان فهم ااضح 

                                                           
1Cairo Translation. (n.d.). Professional translation services in Cairo، 

Egypt. https://cairotranslation.com. 

 .55(، 1)18(. مترجم النص المتخصص بين صعوبا  إيجادا المقابل اغيابه. المترجم، 2018راية، آ. )2 

https://cairotranslation.com/
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حيث يؤكد   النظامية.ختلافا  الثقافية أا منع حداث سوء الفهم الناتج عن الإا 
ن البشري كبالاي ن الوعيألى إ "فيتجنشتين و فيجوتسكي"كل من ن أ (2006توماسيللو)

مما يجعلنا ،ن يتحرر من نزع النظارا  الثقافية التي يرى العالم من خلالها أناضجين لا يمكن 
داراك الواقعي في صورته المجرداة بل نتعامل مع عالم مشبع بصباتنا الثقافية عاجزين عن الإ

 1الخاصة .

يواجه المترجمون تحديا   :لمجال المتخصص والتطورات المستمرةانقص المعرفة في _4
اذلك  :ةالصعوبا  "المتعلقة بالمعلوماتي متنوعة عند محاالة نقل الموادا العلمية االتقنية بدقة،

حيث  2عندما لا يكون المترجم متمكنا بالقدر الكافي من اسائل اأدااا  البحث المعلوماتي "
للمجال الأصلي امتابعة التطورا  السريعة التي تولد مصطلحا  يتطلب ذلك فهمًا شاملًا 

جديدة. يمكن أن يعيق الفهم المحدادا للتخصص المعني التفسير الصحيح للنص، مما يجعل 
من الضراري أن يقوم المترجمون بتحديث معرفتهم باستمرار لتعكس أحدث المصطلحا  

ار ا  اللاوية الموظفة التي تدخل في إطمتعلقة بطبيعة المفردا :"صعوبا  معجمية االمفاهيم.
صطلاحي لنفس الاختصاص، بما في ذلك التعددا الإ اللاا  المتخصصة، الاة أصحا 
حترام دالالة المصطلح إضرارة ملاءمة السياق، مع الكلمة الأجنبية، اشيا  المعاني، ا 

 3المتخصص"

غالبًا ما يواجه المترجمون المتخصصون تحديًا كبيرًا بسبب نقص  . نقص المراجع الموثوقة:5
ا  التي هم المعوقأ فهي من  الموادا المرجعية الموثوقة االقواميس المتخصصة في اللاة الهدف،

                                                           

( : الثقافة االمعرفة البشرية، ترجمة شوقي حلال، عالم المعرفة، المجلس الوطني للثقافة 2006ميشيل توماسيللو )ينظر : 1 
 .الكويتاالفنون االآداا ، 

 . https://aleph.edinum.orgأليف. )بدان تاريخ(. مكتبة أليف الرقمية المفتوحة2 

 .المرجع نفسهينظر : 3 

https://aleph.edinum.org/
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ادار لا من المصإعلى معلوما  كافية لبحثه العلمي تقف في طريق الباحث فلن يحصل 
 ستراتيجيا  تعويضية قد تشمل:إعتمادا إ مما يدفعهم إلى 1الثانوية 

 أولًا: أساليب البحث البديلة:   

 .مراجعة المجلا  الأكادايمية التي تمت مراجعتها من قبل الأقران -
 .تحليل النصوص المصدر المتخصصة بدقة -
 .ستشارة قواعد البيانا  البحثيةإ -
 لالمحترفين االخبراء في المجاطلب المشورة من  -

 : المشكلات الناجمة عن نقص المراجع ثانيًا:   

 .تساق في نقل المصطلحا  التقنيةعدم الإ  -
 .صعوبة في العثور على مكافئا  داقيقة   -
 .حتمالية حداث أخطاء في الترجمةإزياداة    -

 : المبحث الثاني : الخطاب الترجمي المتخصص

 :هية الخطاب الترجمي المتخصص_ما1

أصبحت بعض المفاهيم بارزة بشكل خاص بين الباحثين، في مجال الدراسا  اللاوية،      
ا"الخطا " هو أحد هذه المفاهيم. على الرغم من أنه ليس مصطلحًا جديدًا، إلا أن الخطا  

 يتطور باستمرار ليعكس خصائص كل عصر.

                                                           
1 BTS Academy. (2023) كيفية كتابة الإطار النظري في البحث العلمي 

academy.com/-https://bts . مثال-مقال 

https://bts-academy.com/مقال-مثال
https://bts-academy.com/مقال-مثال
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كفكرة لاوية، يمتد تأثير الخطا  عبر أشكال مختلفة من النصوص الرفيعة، بدءًا من      
هلي اصولًا إلى القرآن، ايمكن أيضًا رؤيته في الأدا  العالمي من خلال أعمال الشعر الجا

 مثل "الأادايسة" ا"الإلياذة"، حيث يمثل كل منهما خطابا  مميزة باض النظر عن نوعها.

ختراع نفسه باستمرار في كل مرحلة، مجسدًا سما  فريدة تجعل منه إلذا، يعيد الخطا       
 لا  الفكرية االلاوية على مر التاريخ.أدااة أساسية لفهم التحو 

 الخطاب:تعريف _2

 : " من "خطب": يقابل خاطبه، يخاطبه خطابا، االخطبة من ذلك، اهي الكلاملغة -1.2
 المخطو  به .

طا  فصل الخمر يقع، اإنما يسمى بذلك لما يقع فيه من التخاطب االمراجعة. ا االخطب الأ
 1سها  ممل "إختصار مخل الا إأي خطا  لا يكون فيه 

 : خطا  في القرآن الكريم نذكر منهااذكر  كلمة 

 "2وَشَدَدْنَا مُلْكَهُ وَآتَيْنَاهُ الْحِكْمَةَ وَفَصْلَ الْخِطَابِ   :"قوله عزوجل

غْرَقُونَ ": "وقوله أيضا ذِينَ ظَلَمُوا، إِنَّهُم مُّ   "3وَلَا تُخَاطِبُنِي فِي الَّ

ملكا قويا  نحهيذكر الله تعالى فضله على سيدنا داااادا عليه السلام حين مية الأالى في الآ
 . فهيما مفهما ،ليكون حاكما عادالا

لية الدراسا  حول الخطا  في مقاله إشكا (Louis Guespin)لويس جيسبان اقال 
 : السياسي

                                                           
1 https://diwanalarab.com 2007\10\17 بقلم "عبد القادار سلامي" كتب في 

 .، برااية ارش عن نافع  20القرآن الكريم : سورة ص ، الاية 2 
 .37سورة هودا : الاية 3 

https://diwanalarab.com/
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"L’énoncé، c’est la suite des phrases émises entre deux blancs sémantique، deux 

arrêts de communication ; le discours c’est l’énoncé considéré du point de vue du 

mécanisme discursif qui le conditionne .1" 

( يتكون من كلما  أا عبارا  مجرداة نعبر عنها خلال فترا  من التوقف L'énoncéالبيان )
 غير رسمي.أا الصمت في المحاداثة، مثل تعليق عابر في نقاش 

( فيأخذ تلك الكلما  نفسها ايدرسها بشكل أعمق: من الذي عبر Le discoursأما الخطا  )
ا  ختياره للتعبير؟ الخطإالقواعد الأساسية التي أثر  على عنها؟ الماذا فعل ذلك؟ ما هي 

جتماعية لأفكار، بالإضافة إلى القواعد الإيتجااز مجردا الكلما ؛ فهو يشمل إطارًا شاملًا من ا
 االسياسية التي تؤثر على حديثنا اتشكل معانيه.

ثنين بوساطة شفهية أا مكتوبة أا مرئية، ا"الخطا ":الرسالة، إ"الكلام بين  صطلاحا :إ -2.2
 ." 2اهو مما أقره مجمع اللاة العربية بالقاهرة

لدقة في كل من ا قدمت أكادايمية اللاة العربية في القاهرة تعريفًا لـ "الكلام" ا"الخطا " يبرز
التصنيف االقدرة على التكيف مع التطورا  الحديثة. يُنظر إلى "الكلام" على أنه عملية 
تواصلية شاملة تشمل الوسائل الشفهية االمكتوبة االمرئية، مما يعكس الطبيعة المتوسعة للاة 

اعي. من تمجيوها  امنشورا  اسائل التواصل الإلتشمل أشكال التعبير المعاصرة مثل الفيد
ناحية أخرى، يشير "الخطا " إلى رسالة محدداة يتم توصيلها، مما يبرز المحتوى الذي يتم 
نقله من خلال هذه الوسائل المختلفة. هذه التمييزا  قيمة لفهم تعقيدا  التواصل. امع ذلك، 
 قد تكون هناك حاجة لمزيد من التوضيح للتمييز بين "الكلام" كفعل عام للتواصل ا"الخطا "
كنتيجة نهائية قد تحمل دالالا  ثقافية أا سياسية أاسع. في النهاية، يمثل هذا التعريف تقدمًا 

                                                           
1 L. GUESPIN. Le discours politique. Langage. Revue trimestrielle. Didier/ Larousse,1971 

Paris. 
  https://diwanalarab.com المرجع نفسه :2 

https://diwanalarab.com/
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إيجابيًا نحو توحيد المصطلحا  اللاوية اتعزيز داراستها في سياقا  كل من العلوم الإنسانية 
 االرقمية.

 يتسم الخطا  بثلاث اظائف : MANGUENEAU.D))1دومينك مانغونو احسب 

حمل ككل ت كلماته اجمله انصه نإف ،: عندما يوصف الخطا  كمنتج لاوي المعنىوظيفة 
 اللاوية التي يؤدايها . ا مجموعة من الدلالا أمعنى محدداا 

النص  ليها صاحبإاتصميمه لتحقيق غاية محدداة يهدف : يتم تنظيم الخطا  وظيفة الهدف
 ا متحدث الخطا .أ

ثباته إى لإا السلوك التفاعلي الذي يسعى صاحب النص أ: اهي ردا الفعل ستجابةوظيفة الإ
 .لدى جمهور المتلقين

 :المتخصصتعريف الخطاب _ 3

ص الشخ ستعملاضرارة، ايكون الخطا  متخصصا إذا كل خطا  هو خطا  تواصلي بال   
لنقل معرفة متخصصة بين  االموضعية جتماعيةالإاة في نطاق محدادا من المجالا  الل

فالخطا  المتخصص يقدم منظورًا شاملًا يدمج  "2مستعمليها في ميدان من المياداين المعرفية
بين جوانب التواصل العامة االتفاصيل المحدداة. يبرز أن جوهر أي خطا  يكمن في ضرارته 

لخطا  ندما يتركز اكعملية تواصلية، سواء كان عفويًا اعادايًا أا متعمدًا ارسمياً. امع ذلك، ع
على مجالا  معينة مثل الطب أا القانون أا الهندسة، فإنه يتخذ طابعًا تخصصيًا، مستخدمًا 

                                                           
1 Maingueneau، D. (2009). Les termes clés de l'analyse du discours. Seuil. 

مجلة اللاة الوظيفية الخطا  المتخصص بين الماهية االتطبيق الخطا  السياسي نموذج صوفي بلقاسم، معهد الترجمة 2 
 . 2، العددا 5جامعة اهران، المجلد 
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لاة تقنية امصطلحا  مهنية مألوفة للخبراء في تلك المجالا .هذا المنظور يثير بعض 
 الملاحظا  الرئيسية:

اغة، أا بسبب غموض الصيأالًا، ليس كل خطا  يحقق أهدافه التواصلية بنجاح؛ فقد يقصر 
 فتراضا  غير الصحيحة حول الجمهور.، أا الإتنظيمضعف ال

قا  الثقافية دية لتشمل السياثانيًا، تتجااز حدادا التخصص في الخطا  المجالا  المهنية التقلي
لتي فتراضية، اابة أا الخطا  دااخل المجتمعا  الإجتماعية، بما في ذلك لاة الأجيال الشاالإ

 .خاصة ا  اأسلو  تواصلتطور مفردا

المجال الطبي، حيث يُعد اسيلة للتواصل بين المهنيين  بمافي ذلك يُعتبر الخطا  أمرًا حيويًا
الطبيين ابين هؤلاء المهنيين االجمهور العام. نظرًا لأن الطب يؤثر بشكل كبير على صحة 
الجميع اجوداة حياتهم، فقد كان داائمًا جانبًا بارزًا في مختلف الثقافا  على مر التاريخ. تعكس 

شورا  التي تركز على داراسة الخطا  الطبي، مما يبرز هذه الأهمية العددا المتزايد من المن
دااره الأساسي في المجتمع الحديث. يظهر مجموعة متزايدة من التحليلا  المكتوبة االشفوية 
للخطا  الطبي في مختلف المجلا . كنوع من الخطا  العلمي، تشمل اللاة الطبية النصوص 

 خصصين اغير الخبراء.التي توضح كيفية نقل المعلوما  الطبية بين المت

 : خصائص الخطاب الترجمي المتخصص_ 4

يُنظر إلى الخطا  كنمط من الأفعال، حيث يفسر بعض الباحثين اللاة على أنها أقوال      
رية الأفعال لى نظستخدام السياقي. تستند هذه الرؤية إر إلى أفعال متنوعة بناءً على الإتتطو 

 اسيرل.قترحها أاستن إالكلامية التي 

بالإضافة إلى ذلك، يُعتبر الخطا  عملية تفاعلية تتجلى في الحوارا ، حيث يسعى     
المشاركون إلى تنسيق تعبيراتهم أثناء النقاشا . يشمل هذا النمط كل ما يُنتَج من قبل المتحدث، 
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سواء كان موجهًا إلى مستمعين حاضرين أا غائبين، بما في ذلك المحاضرا  االخطب 
 االعنااين السياسية اغيرها.

تحقيق مفهوم الخطا  يعتمد على تبني جهة له كعنصر مركزي يربط بين المعطيا      
الزمانية االمكانية االشخصية، مما يعبر عن موقف تجاه محتواه أا ينقل المسؤالية إلى طرف 

 للاة.ة في اآخر. يركز هذا التوجه على الدراسا  التي تركز على العناصر الذاتية الكامن

جتماعية االأخلاقية التي تحدداها مبادائ الخطا  ضمن إطار من المعايير الإ يعمل    
الخطا ، حيث لا يمكن أن تحدث الأفعال الكلامية مثل الأاامر االوعودا االنواهي داان الالتزام 

 بالمعايير التي تشكلها الأعراف الاجتماعية االقيم الثقافية االدينية.

ذلك، يتطلب تفسير الخطا  ربطه بأشكال أخرى من الخطا ، حيث يمتلك  علااة على    
كل نوع أسلوبًا فريدًا في إداارة العلاقا  التخاطبية. ابالتالي، فإن فهم أي خطا ، باض النظر 

 عن شكله، يتطلب تحليلًا مقارنًا أا إحالة إلى خطابا  أخرى من أنواع مختلفة.

لفوظا ، مع تركيز قوي على مكونه اللفظي، الذي يُعتبر يتميز الخطا  بأنه نظام من الم   
تصال، لإلنظر في بعض العناصر في نظرية امن أكثر أشكال اللاة تعبيرًا. يتطلب هذا التركيز ا

 1مثل أدااار المرسل االمستقبل كطرفين رئيسيين في إنتاج اتلقي الملفوظا .

ا انيا  فقط، ليشمل أيضً أبعد من اللسفي النهاية، يمتد مفهوم الخطا  ليشمل ما هو      
تصال االسيميولوجيا انظرية التلقي، مما يبرز الطبقا  المتعدداة االترابطا  المعنية نظرية الإ

ستكشاف عرفي تتقاطع فيه تخصصا  متنوعة لإفي الخطا . ابالتالي، يتحول إلى مجال م
  2آلياته اتأايلاته.

                                                           

،محاضرا  في تحليل الخطا  ،مطبوعة محاضرا  موجهة لطلبة السنة الأالى ماستر ،جامعة الجزائر فطومة بن مكي 1 
 .20،ص2019-2018كلية علوم الاعلام االاتصال ،قسم علوم الاتصال ، 3

Plateforme pédagogique de l'université Sétif 2 2 المحاضرة الأولى : الخطاب المفهوم والخصائص، 

setif2.dz/moodle/mod/resource/view.php?id=41502-https://cte.univ 

https://cte.univ-setif2.dz/moodle/mod/resource/view.php?id=41502
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 والعام:_ماهو الفرق بين الخطاب الترجمي المتخصص 5

يشهد العصر الحالي بتزايد التداخل بين الخطا  المتخصص االخطا  العام نتيجة       
مختلف المجالا . مع نمو الجماعا  المتخصصة ازياداة  للتقدم السريع في المعرفة عبر

اللاوية  زداااجيةبراز ظاهرة الإجمهور العام، نشهد حاجتها للتفاعل مع بعضها البعض امع ال
في العديد من السياقا . على سبيل المثال، في المجال الطبي يكشف عن تنوع ملحوظ في 

يقة ضين يتحدثون بطر ا مع الممر أطباء مع زملائهم نماط التواصل بين المتخصصين، كالأأ
ه ا الطبيب مع مريضأمع ذايهم  ضىر الم اغير المتخصصين بما في ذلك ،موجزة اتقنية

رفي . يعكس هذا التباين تحدياً كبيراً في تحقيق التكافؤ المعلى شرح مبسط اربما مكررإيحتاج 
عزز من الفهم ت ستراتيجيا  تواصل فعالةإهذه النقاشا . ايبرز الحاجة إلى بين المشاركين في 
كن تعليمية، االتي يم ستفاداة من اسائل الإعلام الجديدة أا إجراء ارش عملالمتبادال، مثل الإ

أن تساعد في سد الفجوة المعرفية. علااة على ذلك، فإن تعزيز الوعي اللاوي االثقافي يمكن 
  أن يرفع من جوداة الحوار العام ايشجع على مشاركة أاسع من المجتمع في النقاشا .

 :يمكن صياغة الفرق بين الخطا  المتخصص االخطا  العام كما يلي

تنتمي صة متخصيتميز باستخدام لاة فنية داقيقة امصطلحا  تقنية  المتخصصالخطاب       
في بقة مسإلى مجال معرفي محددا، ايستهدف جمهوراً من المختصين أا ذاي الخلفية العلمية 

ذلك المجال، مما يتيح له التعمق في موضوعا  معقدة اتحليلها بشكل منهجي امنظم. كما 
أدالة ابراهين علمية، ايهدف إلى نقل معرفة متخصصة أا عتمادا على لإيتسم هذا الخطا  با

 1.عالجة قضايا فنية أا مهنية محدداةم

يستخدم لاة أكثر بساطة ااضوحاً، ايخاطب جمهوراً ااسعاً  الخطاب العامفي المقابل،        
غير متخصص، حيث يهدف إلى تبسيط المعلوما  االأفكار لتكون مفهومة لدى شرائح مختلفة 

                                                           

 23/06/2020، 02عبدالقادار رسول،الكفاءة الموسوعية في ترجمة الخطا  المتخصص ،مجلة معالم ،العددا1 
 .242_241ص
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من المتلقين. يركز الخطا  العام على التواصل الفعال انقل الرسائل بشكل مباشر داان تعقيد 
 1.م في الإعلام، التوعية، االخطابا  الاجتماعيةلاوي أا مصطلحا  تقنية، اغالباً ما يستخد

بناءً عليه، يمكن القول إن الفارق الجوهري بين الخطابين يكمن في دارجة التخصصية االعمق 
اللاوي االمعرفي، حيث يتطلب الخطا  المتخصص مستوى عالٍ من الدقة االموضوعية، 

يعة ير. هذا التمييز يعكس طببينما يراعي الخطا  العام سهولة الفهم االوضوح في التعب
 ختيار الأسلو إة الجمهور المستهدف، مما يستدعي الأهداف المرجوة من كل خطا  اطبيع

 جتماعي.الإالمناسب افقاً للسياق البحثي أا التواصل 

                                                           

داا  االلاا  ، قسم ، كلية الأ45ماي 08ماستر ، جامعة ارداة معلم ،محاضرا  ف مقياس تحليل الخطا  ،السنة الأالى 1 
 .2016-2015دا  العربي ،اللاة االأ
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 المبحث الأول: علم المصطلح 

هو فرع من فراع اللاويا  الذي يدرس المفرداا   "Terminology"علم المصطلح يعد      
 ع التركيز على أصولها اهياكلهاالمتخصصة في مجالا  علمية اتقنية امهنية متنوعة، م

ستخداماتها اتوحيدها. نشأ هذا المجال من الحاجة إلى تنظيم اللاة العلمية اتوحيد المفاهيم إا 
في ظل التقدم السريع في المعرفة االتكنولوجيا. تعتبر الأدااا  اللاوية الدقيقة ضرارية للتواصل 

 .الواضح االدقيق لهذه المعلوما 
من الناحية الدلالية االمفاهيمية، مع الأخذ في الاعتبار علاقاتها ضمن سياق معينة هذا    

حيوية في الترجمة المتخصصة، حيث أن الترجمة الصحيحة للمصطلحا  تحافظ  العلم أدااة 
 .فةعلى المعنى اتساعد في تجنب سوء الفهم أا الاموض بين اللاا  المختل

زداادا  أهمية علم المصطلح، مما يجعله إلمة ازياداة الوصول إلى المعرفة، في ظل العو     
موردًاا حيويًا للمترجمين االباحثين اصناع القرار اللاوي. يلعب هذا العلم داارًا رئيسيًا في تطوير 

 جتماعي اتتماشى مع التطور العالم. اة علمية معيارية تدعم التقدم الإل

 :م المصطلحمفهوم عل_ 1
تطور علم المصطلحا  كحقل داراسي متميز، يحتوي على مبادائه اأساساته الخاصة،      

 ي النمساا ا ( Lotte) تحادا السوفيتيي اقت متأخر، بقياداة علماء من الإتأسس ف
(Forster). يدانية داراسة م" :نهأ تيلعالمية للتقييس علم المصطلح كالأكما عرفت المنظمة ا

التي تنتمي إلى مياداين مختصّة من النّشاط البشري باعتبار اظيفتها  لتسمية المفاهيم
 1."الاجتماعية

   2: العلم الّذي يهتم بدراسة أنساق المفاهيم ا جدالتها في أصناف منطقيّةبأنّه فوستراعرّفه 

                                                           

 2004سوزان محمد عقيل زبون، المصطلح اللاوي بين القراء االلاويين، رسالة ماجستير ،جامعة ال البيت ،الاردان ،1 
 .17، ص  2005

 .5،ص2005لممكلة الماربية،) دا.ط( ،علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية ا الطبية، معهد الدراسا  المصطلحية، فاس، ا 2
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ا يعرّف علم المصطلح أيضا على أنّه: العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية، ا 
 .1يؤدّاي معنى معيّنا بوضوح ا داقّة الألفاظ اللّاويّة الّتي تعبّر عنها، أا لفظ موضوعي

بناءا على ما سبق نستنتج أن علم المصطلحا  يتجااز كونه مجردا عملية لاوية شكلية،    
فهو نشاط معرفي منهجي يتطلب فهمًا شاملًا للمفاهيم ضمن سياقاتها التخصصية. تتطلب 

رة العلاقة بين هذه المفاهيم االمصطلحا  ذا  الصلة. فعلم المصطلح أحد هذه العملية إداا
رتباطه ختصاصا  اهذا نظرا لإتطبيقية ايشتمل على مجموعة من الإأهم فراع اللّسانيا  ال

 تّصال، االمنطق ... عاجم اعلم الدّلالة، اعلوم الإبعدّة علوم منها: علم الم
 ن علم المصطلح يقوم بالبحث في الأفكار لصياغة المصطلحا  التي تمثلها.  أانجد 
 يتبنى علم المصطلحا  منهجا اصفيًا.   -
 يهدف إلى التنظيم اللاوي ايدعم التقييس االتنميط.   -
 علم المصطلحا  هو مجال يتجااز حدادا اللاا .   -
 يؤكد بشكل أساسي على التواصل المكتو .   -
هدف  ، مع الأي هو الدراسة العلمية للمفاهيم االمصطلحا  التي تيسر تبادال المعلوما   

 ستكشاف المفاهيم.إالأساسي المتمثل في 
 
 
 
 
 
 

                                                           

تر،محمد الراضي ،رسالة  » نظرية اللسانيا  الكبرى  «بومعزة حسيبة، اشكالية ترجمة المصطلح اللساني الاربي الحديث1 
 .33،ص  2016 2015ماستر ،جامعة بجاية ، الجزائر 
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 التالية: تعريف المفاهيم_2
 تعريف المصطلح:-1.2
مجموعة من الباحثين إلى جانب اتفقت عدة مجامع لاوية من خلفيا  عربية اأارابية،   

 اللاويين، على التوصل إلى توافق حول معنى المصطلح "لاة ااصطلاحا 

 :لغة-1.1.2

كلمة المصطلح في اللاة العربية مصدر ميمي من الفعل ) اصطلح ( من ماداة )صلح(      
حددا  المعاجم العربية دالالة هذه الماداة بأنها " ضد الفسادا "ادالت النصوص العربية على أن 

 .1كلما  هذه الماداة الفسادا بين القوم لا يتم إلا باتفاقهم"
لاحَ ضدَّ الفسادا االإصلاحُ نقيضكما اردا أيضا في لسان العر  لابن منظور:" أ  نّ الصَّ

لحُوا اتَصَالَحُوا ااّ  الَّحّوا اأصَّ لمُ اقد اصْطَل حُوا اصَّ لحُ السَّ  الَحُوا، صَ الإفسادا  االصُّ
ادا  ب مَعْنَى ااحدٍ. اَقَوْمٌ صُلُوحٌ مُتصال حونَ... ، قَلَبُوا التّاءَ صادًاا، اأداغَمُوها ف ي الصَّ ادا  دَاةَ الصَّ  2مُشَدَّ

نّ التأمل في كلمة "صلح" في اللاة العربية يكشف عن عمق أمن خلال ما سبق نستنتج    
دالالي غني يتجااز معناها السطحي المتمثل في مجردا الإتفاق. فهي تجسد جهدًا هادافًا للقضاء 
على الفسادا اترميم العلاقا ، سواء بين الأفرادا أا الجماعا . إن جذر الكلمة يشير إلى أن 

م يًا نشطًا نحو تحقيق التناغيقتصر على "غيا  النزاع" فحسب، بل يتضمن سع الأمر لا
ستقامة. اتبرز هذه الفكرة بشكل أكبر من خلال عدة أفعال مشتقة مثل "اصطلحوا" االإ

ا"تصالحوا" ا"صالَحوا"، التي توحي جميعها بجهد جماعي يهدف إلى تحقيق السلام اإعاداة 
 الرؤية جوهر اللاة العربية، التي ترى في المصالحة ليس مجردا البناء بعد الانقسام. تعكس هذه

 حالة، بل فعلًا حضاريًا اإنسانيًا يعيد التوازن ايعزز الطمأنينة.

                                                           
 . 07محمودا فهمي حجازي، الأسس اللاوية لعلم المصطلح، داار غريب للنشر االتوزيع، ص1
 ،ماداة )صلح (.1955، 1ابن منظور ،لسان العر  داار صادار ،،بيرا  ،ط2
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 :اصطلاحا -2.1.2

صطلاح بين السياقا  العربية االاربية، اكذلك بين ختلف معنى المصطلح في الإإ    
 ختلافا  في التعريفا  التالية:الإيمة االحديثة. يمكن تلخيص هذه التفسيرا  القد

 1إخراج اللفظ من معنى لاوي إلى آخر للمناسبة بينهما"امنه جاء تعريف المصطلح بأنه "   
 أي نقل اللفظ من معناه اللاوي الأصلي المعراف إلى معنى جديد يتناسب جيدًا مع سياقه. 

 سبيل الله.مثل الجهادا الذي يعني بذل الجهد ا الطاقة، ثم صار القتال في 

ضا يألى معنى آخر لبيان المرادا، اقيل صطلاح إخراج الشيء عن معنى لاوي إاقيل: الإ   
تفاق طائفة إصطلاح عنده هو وم معينين ابالتالي نستنتج أن الإصطلاح: لفظ معين بين قالإ

 2 .«على اضع اللفظ بإزاء المعنى

ز عناصر رئيسية لفهم المصطلح. يرككد  على أءا على التعريفا  السابقة االتي بنا     
التعريف الأال على كيفية تطور المصطلح من معناه اللاوي الواسع إلى معنى أكثر تحديدًا 

               : نتيجة علاقة دالالية بين المعنيين. اهذا يوضح كيف

يمكن للاة أن تتكيف مع مجالا  المعرفة المختلفة. أما التعريف الثاني، فيشير إلى أن     
المصطلح يكتسب طابعًا تقنيًا عند استخدامه في سياق متخصص، مما قد يجعله يبدا غير 
مألوف أا غريب في المحاداثا  اليومية. اهذا يبرز داار المصطلح كحلقة اصل بين اللاة 

   العلمية، حيث يجمع بين القابلية للتكيف االدقة في التعريف.العامة االمصطلحا

تفاق إصطلاح هو الإ»ه( في كتابه الكليا :1094)  بو البقاء الكوفيأيضا أاعرفه    
 3«.اداخر لبيان المر آلشيء عن المعنى اللاوي إلى معنى القوم على اضع شيء، اقيل: إخراج ا

                                                           

 . 7ه ،مكتبة القران للطبع االنشر ا التوزيع ، محمد علي أبو عباس ، ص  716 74الجرجاني لتعريفاته 1 
 .32ص  ،نفسهالمرجع 2 
 .304. ص 2019،.لبنان .بيرا 2ن .طمكتبة لبنان ناشرا ، اتطبيقاته العلمية، علي القاسميعلم المصطلح اسسه النظرية 3
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أما المصطلح في الدّراسا  الأارابّية فنجد محمودا حجازي يشير إلى أقدم تعريف أارابي     
المصطلح كلمة لها في اللّاة المتخصّصة معنى محدّدا » لهذه الكلمة ا الذي ينصّ على أنّ: 

ا صياة محدّداة، ا عندما يظهر في اللّاة العاداية يشعر المرء أنّ هذه الكلمة تنتمي إلى مجال 
 1«.ددا مح

ارة صطلاحية أا العبالكلمة الإ »ايرى البعض أنّ أفضل تعريف أارابي للمصطلح هو:    
ستخدامها احدّدا في إستقر معناها أا بالأحرى إحية مفهوم مفردا أا عبارة مركّبة صطلاالإ

اضوح هو تعبير خاص، ضيّق في دالالته المتخصّصة ا ااضح إلى أقصى دارجة ممكنة 
 2«. فيتحقّق بذلك اضوحه الضّراري 

ن داراسة المصطلحا  ليست مجردا مسألة لاوية أا شكلية، بل هي مدخل حاسم لفهم إ    
صطلحا ، كوحدا  الإطار المفاهيمي الذي يقوم عليه أي خطا  علمي أا معرفي. فالم

متكاملة من داال امدلول، تعمل كوسيلة داقيقة لربط اللاة بالفكر، اتستمد مشراعيتها من داارها 
ضمن مجال تخصصي معين. من هذا المنظور، فإن تنظيم المصطلحا  من خلال التعريفا  
االتطبيقا  الصحيحة يعد أمرًا أساسيًا في العمل الأكادايمي، حيث يساعد على توضيح 

تزداادا  فاهيم، اهيكلة العلاقا  المعرفية بينها، اتعزيز التواصل دااخل المجتمع العلمي.الم
تعقيدا  القضايا المتعلقة بالمصطلحا  عندما تتباين معانيها دااخل لاة ااحدة، أا عندما 
تُترجم المصطلحا  من لاة إلى أخرى داان مراعاة كافية لسياقاتها الثقافية االمعرفية. اهذا 

أخذ في ايتبنون نهجًا نقديًا ياجة إلى أن يطور الباحثون اعيًا ااضحًا بالمصطلحا  يبرز الح
لذلك فإن الإطار المعرفي السليم لأي بحث علمي  عتبار كل من سياقا  النشأة االاستخدام.ال

يكون ناقصًا إذا تم تجاهل المصطلحا . فهي تلعب داارًا حيويًا في الفهم، اتعمل كأدااة تحليلية، 
كجسر يربط بين الخطا  امجاله المعني. لذلك، تؤكد هذه الدراسة على أهمية  اتعمل

                                                           
 .11محمودا فهمي حجازي، الأسس الاوية لعلم المصطلح، داار غريب، القاهرة ،)دا.ط(،)دا. ( ،ص 1
 . 12-11المرجع نفسه الحجازي، ص 2 
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المصطلحا ، ليس فقط من أجل تنظيمها، الكن أيضًا لفهم العوامل المعرفية االثقافية التي 
 تؤثر على تطبيقها.                                                                 

 تعريف المفهوم . 2.2

 :لغة  -1.2.2

 المفهوم في اللاة اسم مفعول من فهم اهو الأمر المدرك ااجودا المفهوم اجودا ذهني .

المفهوم مشتق من جذر) ف ه م ( فهم الفهم معرفتك الشيء بالقلب فهمه فهما افهامة علمه 
افهمت الشيء عقلته عرفته افهمته فلانا اأفهمته تفهم الكلام فهمه شيئا بعد شيء ارجل فهم 

 1ريع الفهم يقال فهم افهم اافهمه الأمر افهمه إياه جعله يفهمه. س

امن هنا يتبين لنا ان أصول كلمة "مفهوم" تسلط الضوء على عمق الدلالة الفكرية       
الموجوداة في اللاة العربية. حيث يتجااز المفهوم كونه مجردا علامة لاوية بسيطة، فهو يعمل 

عرفية مء المعرفة. تربطه جذاره بـ "الفهم"، مما يربطه بعملية كأدااة ذهنية لتوليد المعنى ابنا
ستيعا . علااة على ذلك، تشير علاقته بالفعل "يفهم" إلى جوانب تتطلب الوعي االتحليل االإ

تواصلية امعرفية، مما يضع المفهوم كنتيجة لتفاعل الفردا الواعي مع الماداة التي يتم تفسيرها. 
ستخدام عملي إرفية، مما يرفع من شأنه من مجردا بعادًاا فلسفية امعتوفر هذه النظرة للمفهوم أ

 إلى عنصر أساسي في الفهم.

 :اصطلاحا  -2.2.2

 عبارة عن بناء عقلي فكري مشتق من:» المصطلح من الناحية الاصطلاحية بانه  فلبرعرف 
 2«.شيء معيّن ا هو الصّورة الذّهنية لشيء موجودا في العالم الخارجي 

                                                           

 .503،ص   12م ،مجلد 1997، 1العر  ، ماداة فهم ، داار صادار بيرا  ،طابن منظور ،لسان 1 
 ، 2016-2015مانية ،الجزائر ، كبويه احمد ،المصطلح العربي ا اشكالا  الترجمة ،رسالة ماستر ،الملحقة الجامعية2  
 .82،نقلا عن محمد بلقاسم ،اشكالية مصطلح النقد ،ص  19ص
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يضا هو الوسيلة الرّمزيّة التي يستند إليها الباحث للتّعبير عن الأفكار االتّصوّرا  أاالمفهوم 
 1. المختلفة بارض إبلاغها إلى المتلقّين

يُعتبر المفهوم عنصرًا حاسمًا من المصطلح الذي يتعلق به، ايجب أن يكون محدداا      
بوضوح، اداقيقًا. يُعرف بمجموعة من الخصائص التي تميزه عن غيره. هناك أيضًا إشكالية 
تتعلق بالعلاقة بين المفهوم االمصطلح، حيث يركز المصطلح على الدلالة اللفظية، بينما 

الصورة الذهنية. ابالتالي، لا يمكننا معادالة المصطلح بالمفهوم، حيث يمكن يتعلق المفهوم ب
أن يتطابق المصطلح بشكل اثيق مع المفهوم، أا يكون أاسع منه، أا يكون أكثر تحديدًا. 

 فالمفهوم يمثل المعنى أا الفهم المستمد من المصطلح.

 تعريف الكلمة  -3.2

  :لغة -1.3.2

بن منظور لواحدة، اقد جاء في لسان العر  لإنها اللفظة اأبية معرافة بلكلمة في اللاة العر ا    
 2."الكَل مُ ما كان أكثر من كَل مَةٍ ااحدة، االكَل مةُ هي اللفظةُ الواحدةُ "أن 

، ردا الذي يدل على معنىيضا تعريف الكلمة في المعجم الوسيط هي اللفظ المفأاجاء      
 .3حرفًاسمًا، أا فعلًا، أا إاقد تكون 

امنه نستنتج أن "الكلمة" في اللاة العربية تُعتبر احدة لاوية صارى، تمثل تعبيرًا ااحدًا    
لم" سم أا فعل أا حرف. بالمقابل، يُعرف "الكإايمكن تصنيفها بناءً على داارها كينقل معنى، 

. ربأنه مجموعة من الكلما ، مما يدل على أنه شكل مركب يتكون من ثلاث كلما  أا أكث
تُبرز هذه التفرقة بين "الكلمة" ككيان فرداي ا"الكلم" كتركيب من كلما  متعدداة خصوصية 

                                                           

 .68لمفهوم في الصناعة النحوية ،ص المضرري محمد الاالي ،التعريف اا1 
 .344،ص  15ابن منظور،لسان العر  ،داار صادار ،بيرا  ،ماداة )كلم(، ج  2 
 . 826،ص  2المعجم الوسيط ،مجمع اللاة العربية ،القاهرة ،ماداة )ك ل م ( ، ج 3 
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اللاة في العربية، مما يؤكد على الطبيعة المنظمة للتواصل حيث تُشكل الجمل من كلما  
 اتظهر المعاني الكاملة من الكلم.

 :صطلاحا إ -2.3.2

سم إم إلى عليه اللاة العامة، اتنقس تُعتبر الكلمة لفظا مفردًاا اتعمل كعنصر أساسي تُبنى    
ي: دة من الأنواع الثلاثة: أعنافعل احرف اهذا ما نص عليه الكفوي في قوله "تقع على ااح

ت في ستعملإنظومة االمعاني المجموعة، الهذا سم، االفعل االحرف، اتقع على الألفاظ المالإ
يَ الْعُلْيَا( )التوبة: آية ال (، أي 40قضية االحكم االحجة، ابجميعها اردا التنزيل : )اَكَل مَةُ الله  ه 

 1كلامه.

ايقول أيضا: "كل لفظة دالت على معنى مفردا بالوضع فهي كلمة، ابعبارة أخرى كل منطوق 
 2أفادا شيئا بالوضع فهو كلمة، اجمعها كلما ، اكلم".

اللاة العربية مفهومًا غنيًا امتعددا الأبعادا. يمكن أن يشير إلى  يشمل مصطلح "الكلمة" في
تمتد  سم أا فعل أا حرف. امع ذلكإتنقل معنى محددا ايمكن تصنيفها ك احدة لاوية أساسية

تساع الوحي، االحجة. يتم توضيح هذا الإدالالاته لتشمل مفاهيم أاسع مثل القول، االحكم، ا 
 الإسلامية، لا سيما في الآية: "اكلمة الله هي العليا."في المعنى بشكل ملحوظ في النصوص 

من هذا المنظور تتجااز الكلمة في العربية كونها مجردا صو ، فهي تجسد مصطلحًا    
محملًا بمعنى اأهمية معينة، اتؤداي داارًا ضمن إطار لاوي أا بلاغي. اهذا يبرز تعقيد اللاة 

عة عبر سياقا  مختلفة، مما يدمج بين الدقة العربية، ايظهر قدرتها على توليد معانٍ متنو 
 النحوية االعمق المفهومي.

                                                           

 ،ة الرسالة ،بيرا  ،لبنانري ،مؤسس،الكليا  ،تحقيق عدنان دارايش ،ومحمد المص1998الكفوي ايو  موسى ،الحسيني ، 1 
 .755ص 

 .742الكفوي ايو  موسى ، نفس المرج السابق ص  2 
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 :معاينة المصطلح والمفهوم والكلمة _3

عمادا للاة، حيث تمكّن الأفرادا من تحديد الأشياء انقل الأحداث أا المشاعر،  الكلمةتعتبر      
ددا الدلالي، ميزاتها التع مما يحقق الوظيفة الأدابية التي تعبر عن التجار  الإنسانية. امن أبرز

 أا تعددا المعاني، الذي يعكس دالالتها الإيحائية اقدرتها على التكيف مع سياقا  متنوعة.

ل كونه خرج من رحم الكلمة ابقي بينه ابينها حبل سري يتمث المصطلحفي المقابل، يُعتبر    
لإشارة العلماء ل في المعنى اللاوي اهو جزءًا أساسيًا من اللاة المتخصصة، حيث يستخدمه

كتسب خصائص تميزه عن التعبيرا  اللاوية افئا  أا أنواع أا مجالا  محدداة ا بدقة إلى 
في بعض عناصر التمييز بنت الكلمة ا  ماريا تيريزا كابري العاداية. ا هدا ما كشفت عنه 

تناقض تختلافية: فطبيعة الكلمة العامة إي، فإن العلاقة بينهما هي علاقة ابالتال1المصطلح .
مع طبيعة المصطلح المحدداة، كما أن دالالة الكلمة الإيحائية تتوازن مع خاصية المصطلح 

حيث كشف عنها الدكتور   الذاتية، ايقابل غنى دالالة الكلمة المعنى الأحاداي للمصطلح
 2في مقاله مفاهيم في علم المصطلح ا الفراق بينها . حمدأمصطفى كامل 

مة لالهيكل الذهني أا الصورة العقلية التي تعبر عنها الك لمفهومامن ناحية أخرى، يمثل      
صطلاحًا بالمصطلح. يأتي المفهوم قبل المصطلح ايكون أعمق إلاويًا أا التي يتم تحديدها 

من الكلمة، إذ يجسد المحتوى المعرفي أا التصوري المستمد من التجار  أا الأحداث أا 
لى اللاة من خلال الكلمة، ايُصاغ بدقة من خلال المصطلح. الأفكار، االذي يتم ترجمته لاحقًا إ

ابالتالي، فإن العلاقة بين الثلاثة هي علاقة تراتبية: حيث يعمل المفهوم كأساس ذهني، ايُعبر 
 عنه بشكل عام من خلال الكلمة، ايُحددا بدقة اخصوصية ضمن المصطلح.

                                                           
1 Maria Teresa Cabrè .La Terminologia .Teoria Metodologia ،Aplicaciones .Barcelona 

.Editorial Antartida .Empuries ;1993 ; p87-89 . 
ا.م.دا مصطفى كامل احمد ،مفاهيم في علم المصطلح ،ا الفراق بينهم ،الماداة علم المصطلح ،جامعة الابيار كلية   2 

 .07الاداا  ،قسم اللاة العربية ،الدراسا  العليا ،ص 
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 1 التالي:امن هنا نستنتج الفراق بين الكلمة االمصطلح االمفهوم في الجدال 

 المصطلح         الكلمة         المفهوم         
ثر من كأينتمي إلى الفكر االمعرفة 

 اللاة 
 ينتمي إلى اللاة الخاصة  تنتمي إلى اللاة العامة 

هو المعنى الذهني المجردا سابق 
 على التعبير اللفظي 

 له دالالة خاصة  لها دالالة معجمية عامة 

كل أساس المعرفة في أي حقل يش
 ا نظري أعلمي 

 له حقل علمي محددا  ليس لها حقل معرفي خاص 

يمثل صورة عقلية مجرداة عن 
 ا الظاهرة ا يءالش

هي رمز لاوي له صياة  
 تصال اثيق  إمضمون بينهما ا 

ارجي رمز لاوي له الشكل الخ
 التصإاالتصور اليس بينهما داائما 

لا يشترط فيه توافق لاوي لكنه 
 يحتاج إلى بناء منطقي 

لايشترط الاتفاق ا الإصطلاح في 
 قبولها 

 ي صطلاحإتفاق إلا افق إلا يستعمل 

يتطور بتطور المعرفة االفكر 
 اتوسع الحقول 

تتعرض إلى تاير في المعنى عن 
 غير قصد 

 لا نادارا اعن قصد إلا يتاير 

 ستدلال االتحليل العقلييبنى بالإ
 االمفاهيمي 

يحددا بناء على تعريفا  الخبراء   ستعمال القرائن االسياقتتحددا بالإ
 االمجال المعرفي 

المفهوم مستقل نسبيا عن السياق 
 ايؤسس للسياق المعرفي 

 يرا قل تأثأالمعنى محددا غالبا االسياق  ا بير في تحديد معناهللسياق داار ك

 ليس له مكان داائم في المعاجم العامة  هي احدة معجمية عامة  ليس معجميا بل نظريا امجرداا 
ليس ذا  دالالة تأثيرية بل توجيهية 

 امعرفية 
 كثر أيتكون من لفظ اا  أصار احدة لاوية 

بعاداا متعدداة إقد يحمل المفهوم 
 طار معرفي موحد إدااخل 

 غلب له دالالة ااحدة في الأ قد تحمل الكلمة معاني متعدداة 

                                                           

نجليزية  لاينظر ،يزناسي نعمة ا اادافل ناريمان اشكالية ترجمة المصطلحا  الاداارية ، جامعة ابي بكر بلقايد قسم اللاة ا1 
 .13ص 2022-2021شعبة الترجمة 
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 مجالات علم المصطلح : المبحث الثاني 

تعودا أصول تطور علم المصطلح إلى ثلاثينيا  القرن الماضي، حيث يُعتبر المهندس     
صية نه شخألحديث بمؤسس علم المصطلح ا (1977-1898النمساوي أوغين فوستر )

 ختصاصا علميا، إضافة إلى مدرسة )براغ التشكيلية (.إمحورية في هذا المجال بوصفه 

 1اكذلك جهودا المنظمة الدالية للمواصفا  القياسية .

أما في الوطن العربي فإن تطوير علم المصطلح قد اضطلعت به مجامع اللاة العربية     
(، امجمع 1947( امجمع بادادا )1932(، امجمع القاهرة )1919امنها، مجمع دامشق)

أظهر  مختلف  2(،1986(، امجمع الجزائر )1983( االمجمع السعوداي )1976عمان )
تركز على إنشاء منهجية نظامية لتحليل  المنظما  العربية أن داراسة المصطلحا 

هتمام الباحثين من جميع جوانبه، حيث إاتطورها. اقد حظي هذا الموضوع ب المصطلحا 
 . ختلافا  اتنوع المصطلحا ستكشاف الإإخ الإنسان اهويته من خلال يتناال تاري

يتطلب علم المصطلح أن تعرض المصطلحا  في مجالا  محدداة، اتكون مصطلحا     
المجال الواحد متتابعة على أساس فكري امنه ينقسم علم المصطلح إلى قسمين نخص به 

 الذكر 

 :علم المصطلح العام _1

لح مجالا  علم المصطلح العام أا النّظرية العامة لعلم المصط  (Forster)فوسترحدّدا     
لمصطلحا  ا اصفها، ا طبيعةفهو يتناال: طبيعة المفاهيم اخصائصها اعلاقاتها انظمها، ا 

                                                           

 .30،ص 2008،بيرا  ،1اشكالية المصطلح في الخطا  النقدي العربي، يوسف اغليسي، العربية للعلوم ناشران ،ط1 
 .30المرجع نفسه ،ص2 
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ختصاراتها ا أنماطها، ا العلاما  ا الرّموز، امعجما  المصطلحا  إمكوّناتها ا علاقاتها ا ا 
 1. ا مناهج إعداداها

ن هذا الجانب من علم المصطلحا  ابالتحديد داراسة تحدياته أنستنتج  بناءا علو ما سبق
نفتاحه على إالواسع ا  معينة. بل يتميز بنطاقهاقضاياه لا يقتصر على موضوع معين أا لاة 

مجالا  المعرفة االلاا  المتنوعة. فهو يتجااز مجالًا ااحدًا مثل العلم أا الفلسفة أا القانون، 
ايشمل جميع المجالا  التي تتطلب تنظيم المفاهيم اتوضيح المصطلحا . علااة على ذلك، 

ي جميع ي موجوداة فتساق المصطلحااحدة، فالحاجة إلى التوحيد االإ فإنه لا يقتصر على لاة
 اللاا  الحية، خاصة في سياقا  الترجمة، االتعريب، االتبادال العالمي للمعرفة االثقافة.

يُعتبر هذا الفرع من علم المصطلحا  شاملًا اعامًا لأنه يتناال مواضيع أساسية مثل      
بطة ت، االتحديا  المر إنشاء المصطلحا ، اطرق توحيدها، االمبادائ التي توجه صياغتها

صطلاحي، االمعاني المتداخلة، اتداخل المصطلحا  عبر مجالا  مختلفة. كما بالاموض الإ
ر السياقا  كيف تؤث عتبارالإعين يستكشف العلاقة بين المصطلحا  االمفاهيم مع الأخذ في 

 جتماعية على إنشاء المصطلحا  اتطبيقها.الثقافية االإ

قاطع مع اللسانيا ، االفلسفة، االمنطق، االمعرفة يمثل هذا المجال مجالًا تداخليًا يت     
 العلمية، ايعد أساسًا حيويًا لفهم العلاقا  المعقدة بين اللاة االفكر، اكذلك بين التعبير االدلالة.

  : علم المصطلح الخاص_2

يتضمّن تلك القواعد الخاصّة بالمصطلحا  في لاة مفرداة . مثل اللّاة لعلم العربيّة أا اللّاة » 
الفرنسيّة . ايعني داراسة كل قضايا المصطلح الخاصّة بتخصّص ما. كما أنّه يقدّم المصطلح 

                                                           

 .20-19محمودا فهمي حجازي، الأسس اللاوية لعلم المصطلح ،داار غريب ،القاهرة ،)دا.ط(،)دا. (،ص 1 
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ن علم المصطلح العام ا الخاص هما مكملان أنلاحظ  1«عام نظريا  اتطبيقا  تثري البحثال
  .لبعضهما البعض

ي تمجموعة من الممارسا  ا الأساليب ال:» علم المصطلح قائلا بأنّه  ساجيها قد عرف  
  2«.تستعمل لجمع المصطلحا  ا اصفها ا معالجتها ا تقديمها 

علم المصطلح العام اعلم المصطلح الخاص يتبادالان التأثير االتأثر ن أامن هنا نستنتج     
في إطار احدة معرفية متماسكة حيث تتضافر المصطلحا  العامة االمصطلحا  المتخصصة 

أحدهما يعتمد على الآخر للحفاظ على سلامة  لتشكيل نظام معرفي مترابط، مما يعني أن
المصطلحا  كعلم ينظم المفاهيم ايساعد في نقل المعرفة. تقوم المصطلحا  العامة بتأسيس 

شتقاق، اطرق التعريف، اأنظمة المصطلحا ، بما في ذلك قواعد الإ الإطار النظري لإنشاء
لا . لحا  عبر مختلف المجاالتصنيف، امعايير التوحيد. اهذا يشكل الأساس لجميع المصط

في المقابل، تطبق المصطلحا  المتخصصة هذه المبادائ على مجالا  معرفية معينة مثل 
الهندسة، االاقتصادا، حيث تكون المصطلحا  الدقيقة ضرارية للتعبير بوضوح الطب، القانون، 

ل كبير كاداقة عن المفاهيم الفريدة دااخل كل تخصص. تؤثر العلاقة بين هذين الجانبين بش
ليل الة الاموض اتقعلى فعالية التواصل العلمي، حيث تساعد المصطلحا  الدقيقة في إز 

لك ذ لتباس بين المفاهيم، خاصة في السياقا  متعدداة اللاا  االثقافا . غيرالتداخل أا الإ
توفر المصطلحا  العامة الأدااا  المنهجية، بينما تستمد  فإن هذه العلاقة دايناميكية

  المتخصصة من التجار  الواقعية االملاحظا  العملية، مما قد يستدعي أحيانًا المصطلحا
 تعديل أا توسيع بعض المبادائ النظرية.

يعزز هذا التكامل التماسك الداخلي للاة المتخصصة دااخل كل تخصص، ايعزز التماسك      
سين خصصة، اتحالخارجي بين مختلف مجالا  المعرفة. اهذا أمر حاسم لتجميع المعاجم المت

                                                           
   . 30ص نفسه، المرجع  1
 .13مبادائ اتقنيا  ،ص ،ماري كلودا لوم، علم المصطلح 2 
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الترجما  العلمية، اإنشاء البرامج التعليمية، اتطوير المواردا الرقمية المصطلحية. ابالتالي، 
لبحث، يم اللاة العلمية اتعزيز اتصبح أهمية علم المصطلحا  ااضحة كأدااة استراتيجية لتنظ

 الابتكار، انقل التكنولوجيا في المشهد العالمي اليوم.

ا ذي هتجهت فإمصطلح العام اعلم المصطلح الخاص لاقة بين علم الستعراض العإابعد     
 .الخاص لتطبيقية لعلم المصطلححد الفراع اأداراسة علم المصطلح الطبي بوصفه  السياق إلى

 ؟ما هو المصطلح الطبي  _4

تمثل المصطلحا  الطبية اللاة الخاصة المستخدمة في قطاع الرعاية الصحية، االتي 
الأطباء االمهنيون الطبيون لتسهيل التواصل الواضح اضمان نقل المعلوما  يستخدمها 

 المصطلح الطبي  : (Katherine Greene كاترين قرين) بدقة. حيث عرفت
« Medical terminology is language that is used in health care settings. 

Medical terms are build from Greek and Latin word parts and include acronyms، 

eponyms and modern day language terms. »1 

"المصطلحا  الطبية لاة تُستخدم في مجالا  الرعاية الصحية. تُبنى هذه المصطلحا  من 
المنسوبة،  أجزاء من الكلما  اليونانية االلاتينية، اتتضمن الإختصارا ، االأسماء

 _ترجمتنا_االمصطلحا  الحديثة."

اقيل أيضا هو الكلما  المتفق عليها بين أصحا  التخصص الواحد، للتعبير عن المفاهيم 
 2العلمية لذلك التخصص.

ن المصطلحا  الطبية ليست مجردا مجموعة أقراءة هذه التعريفا  تبينت لنا  من خلال     
ن يمن الكلما  المستخدمة في الرعاية الصحية، بل هي جانب حيوي من التواصل المهني ب

                                                           
1 Medical terminology healthcare professions، Andrea Nilsson and Katherine Greene university 

of west Florida Libraries، Pensacola، Florida، 2020. 

 .04،مكتبة الاداا  القاهرة ،ص 1الطهطااي بين الترجمة االتعريب ،طايمان السعيد جلال ،المصطلح عند رفاعة 2 
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المتخصصين في المجال الطبي. تعمل كمصدر داقيق اشائع للتعبير عن الأفكار العلمية 
 رتباك اتعزيز الفهم بين أعضاءاموحدة، مما يساعد على تقليل الإ المعقدة بطريقة ااضحة

الفريق الطبي. تكمن المصطلحا  الطبية في أساسها المستند إلى الجذار اللاتينية االيونانية، 
بالإضافة إلى دامج الاختصارا  االأسماء المنسوبة، مما يمنحها بُعدًا علميًا اتاريخيًا. امنه 

ة الصحية، ليم العلمي في مجال الرعاييُعتبر إتقان المصطلحا  الطبية عنصرًا أساسيًا في التع
 مما يُظهر قدرة المتخصص على التواصل بفعالية اداقة ضمن هذا المجال المعرفي. 

 :بنية المصطلح الطبي_5

القديمة أي اليونانية  غريقيةالطبية إلى اللاة اللاتينية االإ صول المصطلحا أتعودا معظم      
لا عند تفكيكها اهي تعتمد بشكل كبير على آلية الإلصاق بحيث يكب إا يصعب فهمها ذله

زء لجاالجذر اهو أصل المصطلح، االسابقة اهي الجزء الذي يسبق الجذر، االلاحقة اهي 
 جزاءه.أسم المصطلح كلما غيرنا أحد إايتاير  . 1الذي يلحقه

ط كمهارة داارها ليس فق ن أهمية فهم آليا  الإلصاق في المصطلحا  الطبية تبرزإامنه ف    
لاوية، بل كأدااة معرفية حيوية تساعد المترجمين الطبيين على تفكيك المصطلحا  افحص 
عناصرها )بما في ذلك السوابق االلواحق االجذار( لفهم معانيها بدقة. إن إتقان هذا المفهوم 

د لعب قضراري لتحقيق ترجما  علمية داقيقة.اهي تشير إلى أن تنفيذ نظام إلصاق موحد 
داارًا رئيسيًا في توحيد اللاة الطبية على مستوى العالم، مما يحسن التواصل االتعاان بين 
المتخصصين في الرعاية الصحية من خلفيا  لاوية اثقافية متنوعة. اهذا يوضح الجوانب 

  العملية االوظيفية للاة، خاصة في القطاعا  التخصصية مثل الطب، ليس كل الكلما
 ا ما يليه )لاحقة(.أر ذجحيانا تكتفي بسابقة ا أكان الثلاثة، فإن ر تتخللها الأ

                                                           

 02، ع18براهيم فارح، محمد الصالح بكوش، ترجمة المصطلح الطبي من الانجليزية إلى العربية، الصوتيا ، مج 1 
 .189، دايسمبر ،ص1444اجماداى الأالى 
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 لواحق بمعانيها المتعدداة االمختلفة ييسرافمعرفة عناصر الكلمة الطبية من جذار اسوابق ا 
فهم المصطلحا  الأجنبية القديمة االمستحدثة اإداراك معلوما  جزئية عن معظم مصطلحا  

 1المعجم الطبي".

 :مثال توضيحي_

ي ينقل الطعام من ذ  الي هو المرئ )الانبو ذال  (Esophagus)نجليزية المصطلح الطبي بالإ
 :الحلق إلى المعدة ( . انحلله كالتالي 

 اتعني تبتلع . Phag  ( Rootر )ذالج

 تعني إلى الداخل . eso   ( prefixالسابقة )

 علامة لاتينية شائعة في نهاية الكلما  .   us( suffixاللاحقة )

 :خصائص المصطلح الطبي _6

ينما تعمل أيضًا تنظير، بتمتلك المرحلة المصطلحية سما  فريدة تؤهلها للتحليل التأسيسي اال
 ز هذه الخصائص في النقاطبتكار االإبداع في مواجهة التحديا  المتنوعة انوجكحقل للإ

 :التالية

 

 

 

                                                           

 .108ا  في الوطن العربي،ص نجاة فراجي، جازية فرقاني، الترجمة الطبية ا أزمة المصطلح 1 
 لبنان.-، داار الكتب العلمية بيرا 01علمي،ط -محمد سعيد ا آخران ،القاموس انجليزي_عربي قاموس عام لاوي  
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 :التوحيد-1.6

مان التفاهم االتواصل بين أهل المفهوم الواحد لض:" أن يعبر المصطلح الواحد عن اهو   
ستخدام لاة موحدة، مما يشير إلى أن مصطلحًا محدداا إنه يتطلب أامعناه  1ختصاص.الإ

 ااحدًا يتوافق مع مفهوم ااحد ضمن مجال علمي محددا.

 :(CRYPTAGE)التشفير -2.6

غالبًا ما تظهر المصطلحا  الطبية كرموز تسهل التواصل بين المتخصصين، مما يجعلها     
امعناه استخدام  2غامضة اصعبة الفهم بالنسبة للأفرادا الذين لا ينتمون إلى المجال الطبي.

الرموز االمصطلحا  الطبية يعزز من كفاءة اداقة التواصل بين المتخصصين في الرعاية 
ك، يمكن أن يعيق الفهم لدى الأشخاص خارج هذا المجال لذلك، من المهم الصحية، امع ذل

 توضيح هذه المصطلحا  بلاة أبسط عند مناقشة الأمور مع المرضى اأسرهم.

 : (NORMALISATION) التقييس-3.6

تعلق لتزام بخصائص معينة. التقييس يلكي يُعتبر المصطلح موحدًا هو الإالمتطلب الأال      
المصطلحا ، ايشمل عمليا  مثل  االقواعد التي اضعتها لاة ما أثناء إنشاء بالإرشاداا 

ن توحيد المصطلحا  يعزز التواصل الواضح ااتباع إرشاداا  اللاة أفنجد  3شتقاق االمجاز.الإ
عند تطوير المصطلحا  يساعد في توحيد المفاهيم ايجعلها أسهل للفهم االاستخدام عبر 

 لمهنية.مختلف المجالا  العلمية اا

 

                                                           
فاداية، المصطلح الطبي بين الوضع االترجمة، رسالة داكتوراه، جامعة أبي بكر تلمسان كلية الآداا  االلاا  قسم  كرزابي1

 .103، ص2023/2022ة،الانجليزية شعبة الترجم
 .103ص نفسه المرجع :ينظر 2 
 . 103ص نفسه المرجع  ينظر:3  
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 :(ACCEPTABILITE)المقبولية -4.6

يبية للاة تباع القواعد التركإمقبولية النحوية، التي تركز على هناك نوعان من المقبولية: ال    
عند إنشاء مصطلح، االمقبولية الدلالية، التي تضمن أن المصطلح ينقل المعنى المقصودا 

ن مصداقية المقبولية، من حيث أامعنى ذلك  1بفعالية، بما في ذلك الفكرة اكيفية إداراكها.
القواعد االمعنى، أمر حاسم لضمان أن يكون المصطلح مُنظمًا بشكل جيد اسهل الفهم. هذا 

 الوضوح يعزز فعاليته في كل من التواصل المتخصص االعام.

 :(ECONOMIC LINGUISTIQUE)قتصاد اللغوي الإ-5.6

ما ة ااحدة فقط، مستخدام احدة لاويإفكرة معقدة بلح أن يُستخدم لنقل المرادا من المصط   
امعناه أن المصطلح يجسد مفهومًا معقدًا ضمن  2قتصادايًا امختصرًا في اللاة.إيجعله بطبيعته 

 قتصادًاا ااختصارًا في اللاة.إثر احدة لاوية ااحدة، مما يسمح بتعبير أك

 : (MONOSEMIE)حادية اللفظية الأ-6.6

 POLYSEMIEا ما يُشار إليها بالاشتراك اللفظي أالمصطلح لا يقبل تفسيرا  متعدداة      

، حيث  SYNONYMIE حرى التراداف اا بالأ أا اجودا كلما  مختلفة تحمل نفس المعنى
المميز ن داقة المصطلح امعناه أامعناه  3إنه يمثل كلمة مميزة تعبر عن حقيقة علمية معينة.

لتباس، فعدم اجودا مرادافا  أا معاني متعدداة أمر حاسم لنقل لإيساعدان في القضاء على ا
 الأفكار العلمية المحدداة بدقة.

                                                           

ينظر: بودااادا سليمان، إشكالية ترجمة مصطلحا  طب الأسنان داراسة تحليلية مقارنة، مذكرة ماستر، جامعة أبي بكر 1  
 .10، ص2021-2022تلمسان كلية الآداا  االلاا  قسم الانجليزية شعبة الترجمة، 

 .11ص  المرجع نفسهينظر بودااادا سليمان ،2 
ينظر،حواسين صابرين ا العربي خولة ،اشكالية ترجمة مصطلحا  الهندسة الطبية الحيوية من اللاة الانجليزية إلى العربية 3 

،  2023 2022،مدكرة ماستر ،جامعة ابي بكر بلقايد تلمسان كلية الاداا  ا اللاا  ،  قسم الانجليزية ،شعبة الترجمة ، 
 .46ص
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 :  (SCIENTIFICITE) العلمية -7.6

الجانب الرئيسي للمصطلح هو جوداته العلمية، التي تتعلق بالخصائص التقنية التي تحدداه.     
تشير الجوداة  1يجب أن يلتزم بالمعايير المعتمدة لإنشاء المصطلحا  في تلك اللاة المعينة.

اع الإرشاداا  تبإتي لا يمكن تحقيقها إلا من خلال العلمية للمصطلح إلى داقته اموثوقيته، اال
 اللاوية االتقنية المعترف بها لضمان توافقه مع مجموعة المعرفة االإطار العلمي القائم.

ه الخصائص المشتركة الموجوداة في العديد من المصطلحا  العلمية، يتميز ذإضافة إلى ه    
اهذا يشير إلى أنه يدمج مفاهيم   (HYBRIDITE ) مصطلح الطبي بإضافة اهي التهجينال

ل اغيرها على سبي عة تتجااز الطب، بما في ذلك الكيمياء اعلوم الأحياء،من مجالا  متنو 
ينتمي إلى علم  الاسيتيل كولين (ACETYLCHOLINE)كر مصطلح ذالمثال نخص بال

 الكيمياء حيث نجد استخدامه رائج في المجال الطبي .

ابناءا على ما سبق افي ختام هذه الدراسة النظرية إلى أن المصطلحا  االترجمة لهما     
علاقة تكاملية. على الرغم من أن المصطلحا  االترجمة هما مجالان متميزان لهما نظرياتهما 
امنهجيتهما اعملياتهما الخاصة، إلا أن هناك تداخلًا كبيرًا بينهما. يجب على كل من 

ختلاف أدااارهم، أن يكونوا على داراية بمجالا  إالمصطلحين، على الرغم من رجمين ا المت
بعضهم البعض. يحتاج المصطلح إلى فهم نظريا  الترجمة اتقنياتها اعملياتها، حيث يتعاملون 

. من ختراعا  االتقنيا  الحديثة التي تُعبر عنها بلاة أخرى لبًا مع مفاهيم أجنبية تتعلق بالإغا
حا  لهذه المفاهيم في لاتهم الخاصة، يحتاجون أالًا إلى فهمها اترجمتها أجل إنشاء مصطل

بفعالية من اللاة المصدر إلى اللاة الهدف . يمكن أن يكون المصطلح أيضًا مترجمًا. من 
ناحية أخرى، يجب أن يكون المترجمون أيضًا على داراية بعلم المصطلحا  امبادائه، مما 

  بشكل صحيح لاختيار الخيارا  الأكثر ملاءمة. يضمن لهم التعامل مع المصطلحا 

                                                           

 .47ص  نفسه ينظر المرجع1 
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 لتعريف بالمدونة :ا. 1

ي لها صلة اطيدة مع صلب االت طلاع على مجموعة من النصوص المتخصصةبعد الإ
 لا اهو:أموضوعنا 

 لأمراض الجهاز الهضمي "تحليل المصطلحات الطبية 

  : دراسة تطبيقية  "العربية إلى الإنجليزية من  

من العربية إلى الإنجليزية على  قمنا باختيار مجموعة من المصــــــــــــــطلحا  المترجمة
يلها ا اتشــــــــــــكن تُقدم داراســــــــــــة تحليلية اتطبيقية حتى نســــــــــــلط الضــــــــــــوء على تركيبهأســــــــــــاس أ

حرى فيما يخص فضـــاء علم المصـــطلح ابالأ الترجميلى تفســـير العمل إ لكي تتفرغ ادالالاتها
ال لهذا المشـــــــــــراع هو صـــــــــــعوبة فهم اترجمة المصـــــــــــطلح الطبي اكان الدافع الأفي المجال 

اينا رتإنطلاقا من هذه الرؤية إف لمصــــطلح الطبي على الوجه الخصــــوصكالمصــــطلح عامة اا
 ه .ن نختار مجموعة من المصطلحا  في نفس الصددا لكي نقوم ما قيل أعلاأ

خذنا ألطبية المتخصـــــــصـــــــة حيث لى تحليل المصـــــــطلحا  اإتطرقنا في الجانب التطبيقي     
الاســــــتعانة مي ألا اهي المعدة اذلك من خلال عضــــــاء الجهاز الهضــــــأ حد أعينة من أســــــماء 
  بعض الاطباء المتخصصصين في هذا المجال.بقواميس ا آراء 

اة أن اللاة اللاتينية هي الل داراكنا الفرنســــــــــــــية لإالمصــــــــــــــطلحا  باللاة خذنا هذه أفي البداية 
نجليزية عن مقابل تلك الكلما  باللاة الإ ســاســية في مجال الطب ، امن ثم ســعينا بالبحثالأ
عمق لنوعية هذه الترجمة ا المعاني ليتبين لنا ســـــــــبب أ قمنا بتحليل هذه المصـــــــــطلحا  لفهم ا 

 داة .اضع  ا تحديد الأسبا  اراء هذه المصطلحا  المحد
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زي  االثالث جليإن–نجليزي إحاداي اللاة الأال ا الثاني  أستعنا بأربعة  قواميس, إبالنسبة لنا 
 نجليزي إفرنسي االرابع ثنائي اللاة عربي  -فرنسي

 نجليزي عنوانه :إ–نجليزي إلكتروني الأول :القاموس الإ 

Dorland's Illustrated Medical Dictionary 

 )إنجليزي(اللاة: أحاداي اللاة 

 Elsevier  :داار النشر 

 بلد داار النشر: الولايا  المتحدة

33rd Edition :الطبعة الحالية 

 2020سنة النشر للطبعة الأخيرة: 

 medical-illustrated-m/books/dorlandshttps://www.elsevier.co-الموقع :

dictionary/ 

 نجليزي عنوانه :إ-ي نجليز إلكتروني الثاني :القاموس الإ 

Oxford Concise Medical Dictionary 

 اللاة: أحاداي اللاة )إنجليزي(

Oxford Concise Medical Dictionary: العنوان 

 بلد النشر: المملكة المتحدة

10th Edition : الطبعة الحالية 

https://www.elsevier.com/books/dorlands-illustrated-medical-dictionary/
https://www.elsevier.com/books/dorlands-illustrated-medical-dictionary/
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 2017سنة النشر للطبعة الأخيرة: 

 الموقع :

-medical-https://global.oup.com/academic/product/concise
9780199687992-dictionary 

 فرنسي عنوانه :–لكتروني الثالث فرنسي الإ القاموس 

 القاموس الطبي لأكادايمية الإسلام

  Académie nationale de médecineالمحرر: )فرنسا ( 

Elsevier Masson داار النشر :  

  بلد النشر: فرنسا

  الطبعة : الطبعة الثانية

 2014سنة النشر: 

  =qkTBQAAQBAJ-https://books.google.gp/books?idالموقع : 

 انجليزي عنوانه :-لكتروني الرابع ثنائي اللغة عربيالإ  قاموسال

 (Unified Medical Dictionary) لمعجم الطبي الموحدا

  (EMRO( – مكتب شرق المتوسط

 داار النشر : منظمة الصحة العالمية  

 بلد النشر: مصر/لبنان )اعتمادًاا على الطبعة(

https://global.oup.com/academic/product/concise-medical-dictionary-9780199687992
https://global.oup.com/academic/product/concise-medical-dictionary-9780199687992
https://books.google.gp/books?id=-qkTBQAAQBAJ
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 الطبعة الحالية : النسخة الإلكترانية مستمرة التحديث

 medical-lexicon/unified-o.who.int/ar/medicalhttps://www.emr-الموقع 

dictionary.html 
  

https://www.emro.who.int/ar/medical-lexicon/unified-medical-dictionary.html
https://www.emro.who.int/ar/medical-lexicon/unified-medical-dictionary.html
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 . تحليل ومعاينة المصطلحات:2

  : STOMACالمعدة/1

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

Muscular, sac-like organ in the digestive system located between the esophagus 

and the small intestine. It secretes gastric juices (including hydrochloric acid and 

enzymes) to break down food mechanically and chemically, facilitating digestion 

before passing the partially digested contents (chyme) to the duodenum.1 

 :في اللغة الهدفب_

 عضو موجودا في الجهاز الهضمي

 الأدااة اا الجهاز المعّد لارض معين 

 التهيئة ا الاستعدادا لشيء معين

                                                           

، 2025أفريل  28ايبستر الإلكتراني . تم الاسترجاع في -المعدة . في قاموس ميريام  ايبستر. )بدان تاريخ(.-ميريام1 
  ]webster.com/dictionary/stomach] -https://www.merriam- من

https://www.merriam-webster.com/dictionary/stomach%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/stomach)
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  المعدا  الحربية أي التجهيزا 

انطلاقا من هذه الصورة سوف نتطرق الى كل ماهو لاوي أي مصطلحي للقيام بدراسة حول 
 لخطا  الطبيعملية الترجمة ا دالالة المصطلح في اطار ا

 :المستخدمة  الترجمة نوع_1
، اهي مصطلح "المعدة"  "Stomach ، حيث تمت ترجمة هذاالترجمة الحرفية  تم استخدام  

 طبي المعتمد في اللاة العربية.

اعلى ضوء هذه التعريفا  الخاصة بمصطلح المعدة، فإنه يتضح أن جميع المعاني المذكورة 
السياق  اختلافا  فيتشترك في مفاهيم الإعدادا أا التحضير أا الاحتواء، على الرغم من اجودا 

 اا المكان أا الوظيفة أا حتى في التفسير المجازي. يمكن تحليل كل معانى كما يلي:

 المعدة عضو موجودة في الجهاز الهضمي: _أ

ن الجهاز الهضمي لى المعطيا  السابقة ، فإن المعدة عضو في كونها عضواً مإستناداا إ
 من الجسم. لى الأماكن الداخليةإالطعام ل البشري حيث يدخ

من الناحية التشريحية تصنف المعدة كعضو من الجهاز الهضمي فهي تبين أنها مقوسة منحنية 
 اتعمل كحااية للطعام قبل الهضم.

ي كتا  ف يقوم هذا التعريف على الوظيفة البيولوجية للمعدة في معالجة الطعام مثل ما ذكر
في  ن ماريب و كاتيا هوهنألين إظاىف جسم الانسان للمؤلفتين داراسي شامل حول تشريح اا 

 قولهما : 
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1"The stomach is a muscular, J-shaped organ located in the upper 
abdomen, serving as a reservoir for food and initiating the process of 
digestion through mechanical and chemical breakdown." (Marieبلا تاريخ) 

 : أو الجهاز المعد لغرض معين الأداةب_

ينتقل هذا التفسير من السياق البيولوجي للمعدة إلى معنى أكثر تجريديًا ايمثل تحليلًا اظيفيًا 
 جعل المعدة رمزًا لأدااة أا جهاز لارض محددا.

ا الحااية أمكان ذ يشترك كلا المفهومين في نقطة الإشى هذا التفسير مع السياق الأال يتما
 ا معالجة مواداأيتوازى مع الأدااا  المصممة لحمل فهو اسيلة لتخزين الأشياء مؤقتًا، مما 

 .معينة 

 : واستعداد لإجراء أو شيء معين تهيئةج_

ا حدث أا ستقبال موقف مه الإستعدادا العاطفي أا العقلي لإهنا أيضًا، يعبر المصطلح في معنا
 معين.

 عتبار أن أمرها يكون مهيأإ شر من العمل الأصلي للمعدة، على مبا يستمد هذا النوع بشكل
 .لهضم الطعام، في الوقت الذي يُهيئ الشخص نفسيًا اا ذهنيا لمواقف مختلفة 

 معدات الحروب والتجهيزات:د_

هنا، تأخذ المعدة معنى التحضيرا  االأدااا  المستخدمة في القتال أا الدفاع، اهو معنى 
 .عدادا االتحضير االاستعدادا اشتق من فكرة الإ

                                                           
1     Marieb, E. N., & Hoehn, K. (2018). *Human Anatomy & Physiology*. Pearson 
Education.1  
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يتشارك أيضًا مع التفسير الثاني في أن المعدة هي أدااا  اأجهزة، لكنه يختلف في السياق 
 الحربي االعسكري.

 _تحليل مصطلح المعدة بناءا على :2

ن التعريفا  السابقة تصب في معنى التحضير االتخزين، حيث يتم تهيئ المعدا  العسكرية أ
 ختلاف الرئيسي بينها يتمثل في النقاط التالية:كما تهيئ المعدة للطعام الكن الإ تماما

 نتماء والمكان:لل 
في التفسير الأال، تُعتبر المعدة جزءًا من الجسم اتعمل كعضو حيوي دااخل الجهاز  

  الهضمي.
في التفسيرين الثاني االرابع، يأخذ مصطلح "المعدة" مكان الأدااة أا الآلة الخارجية التي  

  تُستخدم لأغراض مختلفة.
ملية التحضير مما يدل على عأما في التفسير الثالث، فيأخذ المصطلح تعبيرا نفسيًا أا مجازيًا،  

 ستعدادا الذهني.أا الإ

 الشكل:
  ضم الطعام.ها العضوية في هة شكلًا منحنيا يتناسب مع اظيفتفي التفسير الأال، تأخذ المعد 
في التفسيرين الثاني االرابع، قد تأخذ المعدا  أشكالًا متنوعة، لكنها تشترك في اظيفة    

  التجهيز االتخزين.

  الوظيفة:
  في التفسير الأال، اظيفة المعدة هي هضم الطعام. 
  المعدا  لتخزين أا تحضير الأدااا . في التفسيرين الثاني االرابع، تُستخدم 
  في التفسير الثالث، تشير "المعدة" إلى الاستعدادا الذهني أا النفسي.  
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ابالتالي، يختلف معنى المصطلح افقًا للسياق الذي يُستخدم فيه، سواء كان عضويًا أا مادايًا 
 أا نفسيًا.

 ملاحظة :
تجسد مصطلح "المعدة" مفاهيم التهيؤ أا التخزين أا الاحتواء، سواء كان ذلك كعضو حيوي   

 .أا كأدااة 

 لى الجهاز الهضمي، أدااا ،إا نتماءهإطلح بناءً على عدة عوامل، مثل يتاير معنى هذا المص
عمليا  نفسية، االمكان دااخل الجسم أا خارجه، االشكل حيث يكون مقوس أا مجردا أدااة ، 

 ستعدادا .الوظيفة هضم الطعام، التخزين، الإا 

تيار خإيل المصطلح الأصلي بعناية لضمان في مجال الترجمة الطبية، من الضراري تحل
 الكلمة المناسبة في اللاة المستهدفة.

قتراح مصطلحا  طبية جديدة، يجب أالًا تصور الفكرة الأساسية قبل صياغة إلذلك، عند 
 ه العلمي.صطلح، لضمان داقته ااضوحالم

  Cardia: الفؤاد /2

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :_أ

The opening of the esophagus into the stomach 

also : the part of the stomach adjoining this opening
1 

 في اللغة الهدف :ب_ 
                                                           

عند ،2025أفريل  28ايبستر الإلكتراني . تم الاسترجاع في -المعدة . في قاموس ميريام  ايبستر. )بدان تاريخ(.-ميريام1 
 ]webster.com/dictionary/stomach](https://www.merriam-https://www.merriam-من 22:00

webster.com/dictionary/stomach) 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/stomach%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/stomach)
https://www.merriam-webster.com/dictionary/stomach%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/stomach)
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 جزء من المعدة المتصلة بالمريء

 .ا موضع الإحساس ا المشاعرأالقلب 

   :الترجمة المستخدمةنوع _1

طبي ستخدام المصطلح الإصطلاحية الدقيقة، حيث تم عتمادا الترجمة الإالإفي هذه الحالة، تم 
" في اللاة الإنجليزية. هذه الترجمة تنتمي Cardiaالمتخصص "الفؤادا" كمقابل عربي لمصطلح "

قة داان الطبية بدإلى فئة الترجما  العلمية المتخصصة، التي تهدف إلى نقل المصطلحا  
لتباس أا تأايل غير داقيق للمصطلح عند إايير في المعنى. لضمان عدم حداث تحريف أا ت

 نقله إلى اللاة العربية.

بناءً على التعريفا  المختلفة لمصطلح "الفؤادا"، نلاحظ أن جميع المعاني تشترك في الإشارة 
. يمكن ن، الوظيفة، االتفسير المجازي إلى الجزء المركزي أا الأساسي، لكنها تختلف افقًا للمكا

 : يتحليل هذه المعاني على النحو التال

 :بالمريء جزء من المعدة المتصل _1

في هذا السياق، يشير "الفؤادا" إلى المنطقة العلوية من المعدة التي تربط بين المريء االجهاز 
 الهضمي، مما يجعله المدخل الرئيسي للمعدة 

ستقبال إلجهاز الهضمي، الذي يقوم بوظيفة الجزء العلوي الداخلي من ايُركز هذا التفسير على 
 .الطعام القادام من المريء

 الشكل : يتميز هذا الجزء بشكل مقوس قليلًا، مما يسهل مرار الطعام بسلاسة إلى المعدة

 :القلب أا مصدر الإحساس االمشاعر –الفؤادا  
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في هذا التفسير، يُستخدم "الفؤادا" للدلالة على القلب كمصدر للمشاعر االعواطف، اهو معنى 
شائع في اللاة العربية، خاصة في الأدا  االنصوص الدينية مثل القرآن الكريم في قوله عزاجل 

هَات كُمْ لَا تَعْلَمُونَ شَيْ في سورة النحل :   ن بُطُون  أُمَّ ُ أَخْرَجَكُم مّ  مْعَ اَالْأَبْصَارَ ئًا اَ "وَاللََّّ جَعَلَ لَكُمُ السَّ
 .1(. 78اَالْأَفْئ دَةَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُانَ" )سورة النحل، الآية 

 :مصطلح "الفؤاد" بناءً على  تحليل_2 

 : نتماء والمكانلإ ا

في التفسير الأال، ينتمي "الفؤادا" إلى الجهاز الهضمي، حيث يُعتبر جزءًا علويًا متصلًا 
 .بالمريء

لى القلب إمجال العاطفي االنفسي، حيث يرمز في المقابل التفسير الثاني، يتعلق"الفؤادا" بال
 .االمشاعر العميقة

 : الشكل

 ن "الفؤادا" شكله مقوس اممر دااخلي يسهل مرار الطعامافي التفسير الأال، نستنتج 

 جوهر الإحساس الداخليشكل ماداي محددا، بل يمثل  لفؤادافي التفسير الثاني، لا يكون لـ

  : لوظيفةا

ياق السما ألنقل الطعام بين المريء االمعدة من منظور الجهاز الهضمي يعمل الفؤادا كقناة 
 .نفعالا  ستقبال امعالجة المشاعر االإإالعاطفي يمثل القدرة على 

 : أهمية هذا المصطلح في الترجمة الطبية_3 
                                                           

 78سورة النحل، الآية  n.d) .(.لقرآن الكريما 1 
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مامًا نتباه إلى أن معناه يختلف تالسياق الطبي، يجب الإالفؤادا" في عند التعامل مع مصطلح "
عن معناه في السياقا  الأدابية أا الدينية. ففي الطب، يشير "الفؤادا" إلى منطقة مدخل المعدة 

 رللمشاع ركزالمتصل بالمريء. بينما في السياقا  الأخرى، غالبا ما يشير القلب كم

ان افقًا للسياق، سواء كان علميًا أا مجازيًا، لضم لذلك، عند الترجمة، يجب تحليل المعنى بدقة
 .نقل المعنى

  : ملاحظة

يعبر عن فكرة جزء مركزي يستقبل ايعالج، سواء  "الفؤاد"ن مصطلح أن نلاحظ أمن المهم 
ر للمشاعر. كان ذلك في الجهاز الهضمي كمدخل المعدة أا في المجال العاطفي كمصد

هضمي أا عاطفي، االمكان مدخل المعدة أا دااخل القلب، نتماء جهاز يختلف معناه افقًا للإ
  .ستقبال المشاعرإخليًا، االوظيفة مرار الطعام أا االشكل مقوس مادايًا أا رمزي داا

ختيار المصطلح المناسب مما يضمن الدقة إليل يُظهر أهمية فهم السياق عند ن هذا التحإ 
 . العلمية االلاوية

  : PYLORUSالبواب/ 3

 : المصطلح في اللغة المصدرمفهوم أ_

The opening from the vertebrate stomach into the intestine
1 

                                                           

 28ايبستر الإلكتراني. تم الاسترجاع في -في قاموس ميريام  . (Pylorus)ايبستر. )بدان تاريخ(. بوا  المعدة-ميريام1 
   من 22:30عند ،2025أفريل 

    webster.com/dictionary/pylorus]-https://www.merriam[ 

 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/pylorus%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/pylorus)
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 : في اللغة الهدفب_

 جزء سفلي من المعدة بداية الأمعاء الدقيقة 

 لى شخص يعمل كحارس في عمارة نقول بوا  إالإشارة 

 ا الفتحة أبمعنى المدخل 

 نوع الترجمة المستخدمة :_1

 :الحرفيةالترجمة 

لا توجد ترجمة حرفية داقيقة للمصطلح "البوا " في اللاة الإنجليزية، لكن أقر  المرادافا  
 "، اهي ترجمة غير مناسبة في السياق الطبيdoorkeeperالعامة هي "

الطبي المتخصص بدقة، " التي تعكس المعنى  Pylorus صطلاحية "لى الترجمة الإإفتطرقنا 
 ستخدام مصطلحا  غير داقيقة.إلتباس قد يحدث عند إاتجنب أي 

 ""البواب : مصطلح حليل ت_2

تصل في مفهوم جزء من هذه التي ت على نظرية المعاني المشتركة واب""البمصطلح يكادا يعتمد 
ايل المجازي. ايمكن ألال تحديد الوظائف االأماكن االتبالمرار أا الفتح أا الإغلاق من خ

 التحليل كما يأتي :تلخيص ذلك في 

 : الجزء السفلي للمعدة بداية الأمعاء الدقيقة -البواب 

جزء الأخير من المعدة، حيث يتم ضبطه ليتولى ال أنه في هذا السياق، نصرف "البوا " على
 1داخول الطعام إلى الأمعاء الدقيقة كما اردا في كتا  

                                                           
1 Standring, S. (Ed.). (2015). Gray's anatomy: The anatomical basis of clinical practice (41st 

ed.). Elsevier. https://www.elsevier.com/books/grays-anatomy/standring/978-0-7020-5230-9 

https://www.elsevier.com/books/grays-anatomy/standring/978-0-7020-5230-9
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GRAY ANATOMY : THE ANATOMICAL BASIS OF CLINICAL 

PRACTICE :  

"The pylorus is the distal part of the stomach, which connects to the duodenum. 

It contains a thick ring of smooth muscle, the pyloric sphincter, which controls 

the passage of chyme into the small intestine." 

بالنظر إلى الوزن الدلالي، فالبوا  هنا هو الجزء الداخلي السفلي الذي يعمل كبوابة تنظيمية 
 .اهذا بداره يجعله يشترك مع المعاني الأخرى في كونه حارسًا للتحكم في العبور

من حيث الشكل، فإن هذا البوا  عبارة عن حلقة عضلية تتحكم في تدفق الطعام اتنظيم 
عام رجوع الط، اذلك يجعله أقر  إلى كونه مدخلًا ضيقًا أا نقطة عبور تمنع  الهضمعملية 

 1  ج جون :لى المعدة كما قال الدكتور إمن الأمعاء الدقيقة 

Dr. John H. Dirckx, "Human Digestive System"*: "The pylorus acts as a 

regulatory gate, ensuring that partially digested food (chyme) passes from the 

stomach to the small intestine in a controlled manner, preventing backflow." 

 : إنسان يعمل كحارس في عمارة -البواب 

م لفظ البوا  للدلالة على شخص يضبط داخول خراجه للأشخاص خد  ستُ إفي هذا التفسير، 
 .من مبنى أا مكان معين

اهذا المعنى مشترك بين الأال االثاني في كونه نقطة ضبط اتنظيم، الكن المختلف هو الأال 
 بمعنى المدخل أا الفتحةدااخل اخارج الأماكن العامة. ينظر للجهاز الهضمي، االآخر للحركة 

مثل ذلك المعنى كما في السابقين يعد نقطة عبور، الكنه أكثر تجريدًا، كونه يتضمن أي 
 .عامة مدخل بصفة

                                                           

system: Structure, function, and diseases. CRC Dirckx, J. H. (2001). Human digestive 1

System/Dirckx/p/book/978084930100-Digestive-https://www.routledge.com/Human Press. 

https://www.routledge.com/Human-Digestive-System/Dirckx/p/book/978084930100
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 :بناءا على  البوابمصطلح تحليل 

 :نتماء ومكان الإ 

 إلى الجهاز الهضمي ايقع في القسم السفلي من المعدةيشير في الإيضاح الأال، البوا  

اص جتماعي مما يدل على موقع خإاني، فإن البوا  ينتمي إلى سياق أما بالنسبة للإيضاح الث
 .قريب من مدخل مبنى ما

افي الإيضاح الثالث، لا يقتصر البوا  إلى أحد المجالا ، بل يتناال فكرة عامة للمداخل 
 االفتحا  

 : الشكل

 في الإيضاح الأال، للبوا  شكل حلقي عضلي يتحكم في تدفق الطعام

 يشرف على الدخول االخراج اأشخصا يؤداي في المضمون الثاني، يمثل البوا  

 فتحة، باض النظر عن شكله  ببساطة على مدخل أاأما في الثالث، يدل البوا  

 : الوظيفة

 في التعريف الأال؛ يعمل البوا  كصمام ينظم مرارالطعام إلى الأمعاء

 الثاني: يكون البوا  إنسان مكلفا بالاشراف على داخول اخراج الأفراداما السياق أ

 في الثالث، يعتبر البوا  مجرّدا فتحة أا مدخل ليأتي بها العبور
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 مية هذا التحليل في الترجمة الطبية :أه_3

مكن ي في الطب البوا  هو بوابة عبور بين المعدة االأمعاء الدقيقة، الكن في سياقا  أخرى 
 ان يشير  لشخص أا ربما فقط فتحة تدخل أا تخرج

لذا، يجب على المترجم أن يفهم معاني الكلما  حسب السياق العلمي أا المجازي حتى يتمكن 
 .الحصول على داقة الترجمةمن 

 ملاحظة

 يتعلق مصطلح البوا  بالتحكم في الوصول، أا الفتح، االإغلاق، سواء دااخل الجهاز الهضمي
 أاعند المداخل االمباني )حارس البوابة(، أا كمدخل عام

نتماءا  )الجهاز الهضمي، المجال الاجتماعي، المفاهيم االذي يختلف معناه لأي من الإ
 سترجاع خط الأنابيب، الفتحة أا المدخلإالجزء السفلي من المعدة، ماكينة المكان )الهندسية(، 
 المحدادا(

 : DIGESTION   هضم /4 

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

The action, process, or power of digesting1 

 في اللغة الهدف :ب_

                                                           

   ، من2025أفريل  28ايبستر الإلكتراني. تم الاسترجاع في -تاريخ(. الهضم. في قاموس ميريام ايبستر. )بدان -ميريام1 

[https://www.merriam-webster.com/dictionary/digestion] 
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 عملية يقوم بها الجهاز الهضمي لتفكيك الطعام 

 الاستعا  ا الفهم العميق 

 التعامل مع المشاعر اا تقبل الاحداث الصعبة 

 القدرة على التحمل التحمل اا 

 :المستخدمة  نوع الترجمة_1

 لاحية الدقيقة لمصطلحصطعتمد هذه الدراسة على الترجمة الإصطلاحية حرفية تإترجمة  
 اللاة الإنجليزية." في Digestionعتباره المقابل المباشر لمصطلح "إ"الهضم"، ب

لمجال انه مستخدم على نطاق ااسع في اللاة العربية، سواء في القد شاع مصطلح "الهضم" لأ
 ستخداما  العامة.العلمي أا الطبي أا في الإ

 بناءا على :تحليل مصطلح "هضم 

عند استعراض المعاني المختلفة لمصطلح "هضم"، نلاحظ أنه يشير بشكل عام إلى عملية 
 1تفكيك اتحليل شيء ما كما ذكرتا المؤلفتين الين ان ماريب ا كاتيا هوهن في كتا   

HUMAN ANATOMY &PHYSIOLOGY 

"Digestion is the process by which food is broken down into smaller components 

that can be absorbed into the bloodstream and utilized by the body."    

 الكن باختلاف السياق، تتاير طبيعة التفكيك امكان حداثه كالتالي : 

  هضم الطعام :

 في الانتماء : الجهاز الهضمي-   

                                                           
.  1 Marieb, E. N., & Hoehn, K. (2018). *Human Anatomy & Physiology*. Pearson Education 
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 كذلك المكان : دااخلي )في المعدة االأمعاء( -   

عملية كيميائية اميكانيكية تؤداي إلى تحويل الطعام إلى عناصره اما في الشكل :  -   
 الأساسية

  هضم المعرفة )الاستيعا  االفهم العميق( :

 : الدماغ االفكر نتماءالإ  

 : دااخلي )في الذهن االعقل( المكان

الشكل : عملية تفكيك اتحليل المعلوما  لفهمها ااستيعابها    جان بياجيهكما ذكر المؤلف 1 
 بشكل عميق

"Cognitive assimilation refers to the process by which new information is 

integrated into existing knowledge structures, enabling deeper understanding and 

learning." 

  هضم المشاعر أا تقبل الأحداث الصعبة :

 .: النفسية االعاطفة نتماءالإ 

 .: دااخلي )في الوجدان( المكان

 ستيعا  المشاعر االتكيف معها بمرار الوقتإ: عملية الشكل 

 )التحمل أا القدرة على التحمل(  هضم الجهد

 : الجسد االطاقة البدنية نتماءالإ  

                                                           
     .1 Piaget, J. (1977). *The Development of Thought: Equilibration of Cognitive Structures*. 

Viking Press 
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 ما في المكان : دااخلي )في العضلا  االأعضاء الحيوية(أ

 لتمكين الجسم من التكيف معه نذكر كذلك الشكل : عملية توزيع الطاقة اتحليل المجهودا

جميع هذه التفسيرا  تدار في مفهوم التفكيك االتحليل التدريجي، مع ذلك تختلف  :ملاحظة 
الجسم(. ابالتالي، عند ترجمة هذا المصطلح  اأواطف ، عع )المعدة، الدماغ، البناءا على الموق

 الاتية :أا البحث عن مراداف له في لاا  أخرى، يجب مراعاة العوامل 

  ما الذي يتم تفكيكه؟ تصور الفكرة اي

   ي أين تتم حداث العملية؟أتحديد الموقع 

 ي ما طبيعة العملية المعنية ؟أاتعريف الشكل  
كله . ابناءً موقعه اش  ستكشافإ، ثم يتفرع إلى نتماءد الإيبدأ تحليل هذا المصطلح بتحدي  

القدرة على توليد عدة مصطلحا  أخرى من  على ذلك، يمكن القول إن مصطلحًا ااحدًا لديه
 . نتمائه أالًا، ثم تعيين موقعه اشكلهإديد خلال تح

ستنادًاا إلى هذا التحليل، يمكن التأكيد على أن تقييم الدلالة اللاوية للمصطلح بدقة ، خاصة إ
كل تفسير  اتقييم  تركيب هيكل المصطلح الأصلي  في المجال الطبي، يحتاج المترجم داراسة

ناء ختيار المصطلح الأنسب أثإإمكانية على حدة. ابهذا النهج، تتيح هذه الطريقة للمترجم 
 .عملية الترجمة من اللاة المصدر إلى اللاة الهدف

عني هم هيكلي أا اظيفي، مما يا فأ إن التسمية في المجال الطبي غالبًا ما تعتمد على تصور
ة يعتمد على فهم عميق ا شامل لكل هذه ختيار المصطلح المناسب في الترجمة الطبيإأن 

 . الجوانب
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 : FUNDUS القبة /5 

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

The bottom of or part opposite the aperture of the internal surface of a hollow 

organ the greater curvature of the stomach
1 

 في اللغة الهدف  : ب_

 الجزء العلوي المنتفخ من المعدة 

 جزء دااخلي من العين الذي يشمل الشبكية 

 جزء علوي من الرحم 

 بناء مقوس سقفه مستدير 

 بمعنى الراس اا القمة 

 :المستخدمة نوع الترجمة _1

بي نه مصطلح تشريحي طصطلاحية داقيقة لأإلمستخدمة لمصطلح القبة هي ترجمة الترجمة ا
شائع امستخدم في اللاة العربية ايقابله مصطلح في اللاة الإنجليزية يضمن داقة ااضوح 

 . FUNDUSالمعنى في السياق الطبي 

 مثلة على ترجمة مصطلح قبة في سياقا  مختلفة :أ

 : في علم التشريح أ/

                                                           

   ]webster.com/dictionary/fundus] -amhttps://www.merri–المرجع السابق:1 
 00:10على  2025افريل 28تم الاسترجاع في 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/fundus%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/fundus)
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  skullcup , calvariaقبة الجمحمة : 

  stomch fundusقبة المعدة :   

 diaphragm domeقبة الحجا  الحاجز  :  

  / في علم الهندسة المعمارية :ب

  mosque dome قبة المسجد :

  church domeقبة الكنيسة:   

ا معنى أمة بكلأ ن كل معنى يبدأمصطلح يتضح لنا البناء على هذه التعريفا  الخاصة ب
تفسير ن بالنسبة للألا إألا اهو الجزء الثلاثة لهم مصطلح مشترك )مرجع( ي المعاني أجزء 
ما الثاني في مكان دااخلي االثالث علوي االرابع أن نفس الجزء هو في مكان علوي أال الأ

  مقوس

تالي ان االشكل اباللى تحديد المكإنتماء اتتوزع بمصطلح الأ أهذه الكلمة تبدملاحظة:  
ماء نتنطلاقا من تحديد الإإن يولد عدة مصطلحا  أن مصطلح ااحد يمكن أيمكن القول ب

 . عطاء المكان االشكلإ ا 

ى في ر حة ابالأازن دالالة المصطلح بصفة عام نأعلى هذا التحليل يمكن القول ب اابناءً 
تحليل صلي ا عتبار تركيب المصطلح الأن يأخذ بعين الإأمجال الطب يجب على المترجم 

عملية  ثناءأا أختيار المصطلح المناسب خلال إل تفسير خاص حتى يكون في مقداره ك
 (rey, n’d) : لى لاة الهدف كما قال عالم اللسانيا  الفرنسيإصل الترجمة من لاة الأ

1ALAIN REY : (  LES MOTS NE SONT PAS DE SIMPLES ETIQUETTE 

,ILS VEHICULENT DES CONCEPT ET DES VISION DU MONDE ). 

                                                           

 1 (rey, n’d)  
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 "_ترجمتنا_ا  بل تحمل مفاهيم ارؤى للعالمالكلما  ليست مجردا تسمي

نها تعني في نفس أنرى  Fundus االتي تفسر مصطلح ةالمعاني بصفة عام ءةبعد قرا 
فلهذا   يحددا بمصطلح اأمقتصرة على الوزن الدلالي يذكر  الوقت الجزء ا المكونا  للشيء

تصين خيرة تنتفخ نحو العلوي الربما المخن هذه الأأنتفاخ في المعدة نرى لم الإأعندما تعيش 
طلح ح مصر قتُ إنتفاخ ابالتالي إطبي قاموا بتصوير المرض على شكل في المجال ال

فكرة  ى تصوركثر علأكثر فأطباء يرتكزان ن الأأهذا التحليل نرى  فمن خلال  ،القبة
 .صل المرضأخيرا نكتسيه بمعنى يدل على ألمصطلح ثم تشكيله ا ا

الا يكون على تصور فكرة قبل تشكيل أرتكاز الإقتراح مصطلحا  طبية لإ  :ملاحظة  
  .المصطلح

 :  SEROSA الطبقة المصلية/6

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

a usually enclosing serous membrane1 

 في اللغة الهدف:ب_

 غشاء رقيق مكون من نسيج ضام ماطى بطبقة من الخلايا الظاهرية 

 غشاء مصلي ياطي بعض الأعضاء دااخل التجويف البطني 

 الاغشية الخارجية لبعض أعضاء الحيوانا  

                                                           

  ]webster.com/dictionary/serosa]-https://www.merriamالمرجع السابق:1 
 00:11افريل على  28تم الاسترجاع في 
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طبقا  رقيقة تاطي بعض الأطعمة اا المنتجا  الحيوانية مثل الاغشية التي تحيط ببعض 
 اللحوم

 

 مصطلح الطبقة :

 طبقة الصخور،طبقة الالاف الجوي  العلوم :في  .1

 : طبقة الطلاء ،طبقة الكعك  في الواقع اليومي .2

 : طبقة الوسطى ، طبقة الانية  في الحياة الاجتماعية .3

 مصطلح المصلية :

 المصلية التي تالف الامعاء      

 :_نوعية الترجمة المستخدمة 1

يجعل المفهوم ااضحًا للطلا  االأطباء داان الحاجة إلى  "الطبقة المصلية"ستخدام مصطلح إ
شراحا  إضافية. بعكس الترجما  العامة التي قد تترك بعض الاموض حول طبيعة الطبقة 

 ااظيفتها.
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 لماذا لا تُعد هذه الترجمة حرفية أا عامة؟

نها ة" لأيترجمتها إلى "الطبقة المصل " تعني حرفيًا "الاشاء المصلي"، فتعوداSerosaبما أن "
ليست نقل مباشر، بل هي ترجمة متخصصة تتناسب مع المصطلحا  الطبية المعتمدة، اذلك 

 للأسبا  التالية:

. عدم توفر كلمة عربية مفرداة مكافئة تمامًا للمصطلح الإنجليزي، مما يستدعي استخدام 1
 مصطلح مركب يعبّر عن المعنى العلمي بدقة.

ي ستعمال "الطبقة المصلية" فإمحددًاا بالسياق الطبي، فلا يمكن . كون المصطلح داقيقًا ا 2
  سياقا  أخرى غير علم التشريح االطب، مما يجعله مصطلحًا متخصصًا اليس عامًا.

 : BODY جسم/ 7 

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ _

1The whole physical structure that forms a person or animal 

 الهدف :في اللغة ب_

 الجزء الأساسي لعضو أا تكوين تشريحي.
 جسم الفقرة، جسم الرحم، المعدة. أمثلة:

ن كائن حي متكامل يضم أجهزته اأعضائه. كما قال الله تعالى : ن "اَلَقَدْ خَلَقْنَا الْإ  سَانَ م 
ينٍ  ن ط  لَقَةَ ثُمَّ خَلَقْنَا النُّطْفَةَ عَلَقَةً فَخَلَقْنَا الْعَ  ۝ثُمَّ جَعَلْنَاهُ نُطْفَةً ف ي قَرَارٍ مَّك ينٍ  ۝سُلَالَةٍ مّ 

ظَامَ لَحْمًا ثُمَّ أَنشَأْ  ظَامًا فَكَسَوْنَا الْع  ُ أَحْسَنُ نَاهُ خَلْ مُضْاَةً فَخَلَقْنَا الْمُضْاَةَ ع  قًا آخَرَ   فَتَبَارَكَ اللََّّ
                                                           

   ]webster.com/dictionary/serosa]-https://www.merriam: المرجع السابق1 
 00:18على  2025افريل 28تم الاسترجاع في 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/serosa%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/serosa)
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 1  14 -12الْخَال ق ينَ" )القرآن الكريم، سورة المؤمنون، 
 أمثلة :جسم الإنسان،جسم الحيوان،جسم النبا .

 ماداة تشال حيزًا مكانيا 
 أمثلة : الموادا الصلبة، السوائل، الاازا .

 :المستخدمة نوعية الترجمة _1

الترجمة حرفية ,اعند التدقيق في غالبا مانعتبر هذه  BODYلى إعند ترجمة مصطلح جسم 
 ستخدامها في السياق الطبي نوضح ذلك في :إ

 الترجمة الحرفية :

 لى أي شيء له حجم ا كتلة إذ يشيران إبالكلمتين نفس المفهوم الأساسي  نعني

لمعدة ا جسم اأنسان ,: جسم الإ سياق الطبي المتخصص مثللكن مع ذلك عندما توضع في ال
 .كثر تحديدا أخذان دالالة أت

بشكل عام ، يشير مصطلح "الجسم" إلى مكون ماداي أا هيكلي االذي يكون في بعض الأماكن 
 .ي تعريفها ، مما يؤثر على تحديد موقعه ا شكله"محداداة" ف

 : _تحليل المصطلح بناءًا على2

 :الجسم كجزء أساسي من عضو أا تكوين تشريحي 

 : علم التشريحنتماءالإ 

 : دااخلي أا مركزي في العضوالمكان

                                                           

 14-12سورة المؤمنون، الآيا   .(.n.d) .القرآن الكريم (14-12القرآن الكريم، سورة المؤمنون، 1 
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 : عنصر أساسي يشكل الهيكل الرئيسي للعضو أا التكوينالشكل

 الجسم بوصفه كائنا حيا متكاملا مع أعضائه :

 .: علم الأحياءنتماءالإ 

 .: شامل )يشمل جميع الأعضاء(المكان

 احدة متكاملة ذا  اظائف حيوية مترابطة :الشكل

 لجسم كماداة تملأ الفراغ :ا

 : الفيزياء أا فلسفة الماداةنتماءالإ 

 : خارجي )يشال حيزًا في الفضاء(المكان

 : قد يكون صلبًا أا سائلًا أا غازيًاالشكل

 : ملاحظة

ف مجال ختلاإرة الجزء االرئيسي الكنه يختلف بنلاحظ أن مصطلح "الجسم" يعتمد على فك
 ه .تطبيق

 لى جزء من عضوإلنسبة لعلماء التشريح، فهو يشير با

 ماء الأحياء، فهو كائن حي متكاملبالنسبة لعل

 ابالنسبة للفيزيائيين، يمثل الماداة التي تشال حيزا
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نها أمية اطبية تنشأ بشكل عشوائي، بل يشهد كل هذا على حقيقة أنه لا توجد مصطلحا  عل
يل المترجم تحل مفاهيمي ااضح قبل أن تصاغ كمصطلحا . لذلك، يجب على طارإمدعومة ب

 .تحديده بشكل صحيح أثناء الترجمة من أجل الدقة االتوافق  المصطلح الأصلي ا 

 :  THE ANTRUM تجويف المعد ة /8 

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

maxilla) or hollow organ (such as an anatomical cavity within a bone (such as the 

1)the stomach 

 في اللغة الهدف :ب_

 مساحة فارغة دااخل عضو اا تركيب تشريحي 

 للإشارة الى فتحة اا ثقب في شيء ما 

                 إشارة الى تجويف صاير اا جيب

 : المستخدمة الترجمة يةنوع_1 

الحرفية حيث تنقل معناها بشكل مباشر داان يندرج مصطلح تجويف المعدة ضمن الترجمة 
مد في عتَ نها تُ صطلاحية داقيقة لأإن تعتبر ترجمة أير كبير في الصياغة  اأيضا يمكن تاي

   .الأاساط الطبية  

 

                                                           

 2025افريل28تم الاسترجاع في  ]m]webster.com/dictionary/antru-https://www.merriamالمرجع السابق :1 
 00:21على 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/antrum%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/antrum)
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 : تحليل مصطلح "تجويف المعدة_2

عند معالجة مصطلح "تجويف المعدة"، على عكس المصطلحا  الأخرى التي تمت مراجعتها 
 ك كانت تقنية أا غير ذلك. امع ذليبدا أنه يشير داائمًا إلى مساحة أا فراغ دااخل بنية، سواء 

يصبح السياق أكثر أهمية لفهم المصطلح. يمكن أيضًا تصنيف المعاني افقًا لمجالاتها 
 : رن وليفيبيللكاتبين  "مبادئ الفسيولوجيا "اتها مثل ما ذكر في كتا  امساحتها اتكوين

"The gastric cavity plays a critical role in digestion by mixing food with gastric 

juices through rhythmic contractions known as peristalsis. This process 

transforms food into a semi-liquid substance called chyme, which is then 

gradually released into the small intestine."  1 

 تجويف المعدة كمساحة في عضو أا بنية تشريحية :

 : علم التشريح، الجهاز الهضمينتماءالإ 

 : دااخلي يقع دااخل عضو محددا: المعدة أا الأمعاء أا القلبالسياق

أا تخزين أا معالجة موادا معينة مثل الطعام دااخل المعدة أا : مساحة طبيعية لمرار الشكل
 الدم دااخل القلب

لى المعدة يبقى اقتًا في التجويف المركزي للهضم االوظائف ذا  الصلة، إعندما يدخل الطعام 
 مما يوضح مثالًا على مساحة فارغة موجوداة دااخل عضو حي

 ا فراغ ما :أتجويف المعدة كفتحة 

 الأحياء ا الطب االجراحة: علم نتماءالإ 

                                                           

 . 1 Berne, R. M., & Levy, M. N. (2000). Principles of Physiology (3rd ed.). Mosby 
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 : دااخلي في جدار عضو أا خارجي على سطحهالسياق

تسمح بحركة أا مرار بعض الموادا: على سبيل المثال،  ا مرضية أ: أي فتحة طبيعية الشكل
 فتحة في جدار المعدة بسبب قرحة أا تمزق في عضو نتيجة إصابة 

حداث ثقب أا فجوة في المعدة، مما لى إالحالا  المرضية في بعض الأحيان ن تؤداي أيمكن 
انب خر من جو آالخارجية، ابالتالي تقديم جانب  يؤداي إلى ملامسة محتويا  المعدة للبيئة

 .تزام التام بالمفهوم العام لالتجاايف مع الإ

 جويف المعدة كجيب صاير أاتجويف :ت

 : التشريح المجهري أا الجراحة أا علم الأمراضنتماءالإ 

 ، يقع دااخل الجدار الداخلي للمعدة أا الأنسجة االمجاارة : دااخلياالسياق

: جيب صاير أا تجويف، قد يكون طبيعيًا مثل التجاايف الطبيعية في بعض الأعضاء الشكل
  أا مرضيًا مثل جيب أا كيس ناتج عن حالا  غير طبيعية دااخل المعدة 

جة تراكم السوائل أا الأنسأحيانا، قد تتشكل جيو  أا تجاايف صايرة دااخل المعدة بسبب 
 غير الطبيعية. مما يمثل نوعا فرعيا محدداا من مفهوم التجويف

  : ملاحظة

يدار مصطلح تجويف المعدة حول فكرة الفراغ أا الفتحة دااخل بنية تشريحية؛ امع ذلك، فإنه 
 يختلف بناءً على :

 : هل التجويف جزء من العضو نفسه أم في جداره؟الموقع

 هل هو فتحة محدداة، أا مساحة كبيرة، جيب صاير متصل بجدار المعدة؟ شكل:ال
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اهكذا، يتم بناء المصطلحا  الطبية من منظور ااضح اداقيق لفكرة تتطلب تعريفها افقًا 
شكل ة الإنشاء بالكامل بللانتماء االمكان االبنية. ابالتالي ، في الترجمة، يجب مراعاة عملي

                                               .سب في اللاة المستهدفة ختيار المصطلح الأنإصحيح في 

     MUCOSAالطبقة المخاطية  /9 

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

Membrane rich in mucous glands specifically : one that lines body cavities and 

passages (as of the gastrointestinal or respiratory tract) which communicate 

directly or indirectly with the outside of the body : mucous membran1 

 في اللغة الهدف :ب_

 نسيج متخصص يبطن العديد من الاسطح الداخلية في الجسم       

 سائل مخاطي لزج تفرزه عدة اغشية                                                                           

مخاط الشيطان أي السهام التي تترائى في عين الشمس الناظر في الهواء عند الهاجرة )الأفكار 
 2االوسااس الشريرة (

 : المستخدمةالترجمة نوعية _1
 mucosa ى اللاة العربية الطبقة المخاطيةإلنجليزي ترجمته إمصطلح 

ي ز المخاط ايالف الجسم اهى غشاء رطب يفر إلنها تشير صطلاحية داقيقة لأإفهي ترجمة 
 .كد  على نقل المعنى العلمي ا الوظيفي للمصطلح الإنجليزي في السياق الطبي أترجمة 

                                                           

تم الاسترجاع في  ]webster.com/dictionary/mucosa]-https://www.merriamالمرجع السابق :1 
 00:22على  2025افريل28

 (5220-02-17المعاني ) قاموسمعنى كلمة مخاط 2

https://www.merriam-webster.com/dictionary/mucosa%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/mucosa)
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من خلال التحليل، نلاحظ أن مصطلح  انطلاقا من التعريفا  المقدمة الخاصة بالمصطلح إ
الجسم أا  يأهيكل أكبر  من  الطبقة المخاطية يشترك مع التعريفا  الثلاثة في كونه جزءًا

 العضو امع ذلك، تختلف خصائص هذا الجزء بناءً على السياق .

بشكل أساسي  تمثل كذلك نسيجا متخصصا يبطن العديد من الأسطح الداخلية في الجسم .
الطبقة المخاطية من طبقة رقيقة من الخلايا التي تبطن الأعضاء الداخلية مثل المعدة تتكون 

االأمعاء االرئتين. اظيفتها الأساسية هي حماية هذه الأعضاء من التلف أا العداى. يمكن 
 . دااخل الجسم تشبيهها بطبقة الواقية التي تحمي الجدار الداخلي للعضو

رطوبة لل أغشية مخاطية في الجسم. يعمل كحاجز ااقي امصدرالمخاط هو سائل لزج تفرزه 
مشابهًا لكيفية حماية الزيت في الآلا  من الصدأ. دااخل الجسم، يساعد المخاط في منع 
 الجفاف االاحتفاظ بالرطوبة ا حماية الأعضاء من الميكرابا  مثل البكتيريا االفيراسا  .

 .نسجة ايحميها من العوامل الضارةااقٍ" طبيعي يحافظ على رطوبة الأ فهو "كحاجز
ح سطما المكان فياطي الأأفرازا  الطبقة المخاطية ,إنتماء فهو عندما ترى من ناحية الإ

  عضاء شكله الفيزيائي سائل لزج يمكن أن يتمركز أحيانا على شكل كتل اا طبقا الباطنية للأ
مزعجة الأفكار أا الوسااس ال التعريف الأخير، فهو يأخذ طابعا مجازيا أكثر ، حيث يشير إلى

التي تظهر فجأة اتسبب القلق االضيق. يمكن تشبيهه بـ الطبقة المخاطية من منظور رمزي، 
حيث يعمل المخاط كدرع يحمي الجسم من العوامل الضارة ، تمامًا كما يمكن للعقل أن يقاام 

 .ا الأفكار المزعجة  هذه الوسااس
المجازي أا النفسي، حيث يرتبط بالعقل أا الراح.شكلا ستعارة تنتمي إلى المجال هذه الإ 

ر على هيئة سهام أا أشكال غير منتظمة  .ضطرا  الذي تسببهمما يوضح الإ فيمكن ان يُصوَّ
ختصار, يشير مصطلح الطبقة المخاطية إلى الجزء الداخلي المسؤال عن الوظيفة الوقائية إب

 االإفرازية. 
ة ستنتاج مصطلحا  طبية داقيقإنتماء، االموقع، االشكل، يمكننا من خلال تحليل جوانب الا

 تعكس بوضوح الوظيفة االموقع التشريحي للأنسجة أا الأعضاء. 
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  :ESOPHAGUSالمريء /10
 أ_مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :

 
A muscular tube that conveys food from the mouth to the stomach and that in 

humans is about nine inches (23 centimeters) long and passes from the pharynx 

down the neck between the trachea and the spinal column and behind the left 

bronchus where it pierces the diaphragm slightly to the left of the middle line 

1
and joins the cardiac end of the stomach 

 في اللغة الهدف :ب_

 قناة تربط بين الحلق ا المعدة 

 مجرى الطعام االشرا  من الحلقوم الى المعدة                                              

 منقل شيء ما اا أفكار اكلا

 صعوبة تقبل امر ما 

 الاهانا  ا الصعوبا  أي عدم تحملها 
 :المستخدمة نوع الترجمة _1
 . فهي ترجمة حرفية  "THE ESPOPHAGUS "نجليزية لمصطلح المريءالإترجمة ال

نه مصطلح طبي يكون له مقابل مباشر في أي لاة أخرى لا يوجد غموض فالترجمة الحرفية لأ
 .المطلو  في الميدان الطبي تحافظ على المعنى الدقيق ا

                                                           

افريل 28تم الاسترجاع في  ]webster.com/dictionary/esophagus]-https://www.merriamالمرجع السابق :1 
 00:23على  2025

https://www.merriam-webster.com/dictionary/esophagus%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/esophagus)
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يُعتبر مصطلح "المريء" من المصطلحا  التي تحمل دالالا  متعدداة، تشترك جميعها في 
 فكرة النقل أا المجرى، لكنها تختلف في السياق االوظيفة. يمكن تحليل هذه الدلالا  كما يلي:

  المريء كجزء تشريحي:
هو قناة تربط بين الحلق االمعدة، ايُعد جزءًا أساسيًا من الجهاز الهضمي. من حيث الشكل،    

هو أنبو  طويل امستقيم، ايقع دااخل الجسم. هذا التعريف يركز على الموقع التشريحي 
     THE ENTERICااظيفته الأساسية في نقل الطعام االشرا . كما ذكر في مقال 

NERVOUS SYSTEM  نشر في مجلة  الذيNew england journal of medicine " 

“ The esophagus is a muscular tube that connects the pharynx to the stomach, 

serving as a conduit for the passage of food and liquids. Its anatomical structure 

includes layers of mucosa, submucosa, muscularis propria, and adventitia, which 

facilitate its function “1 

 : المريء كوظيفة فسيولوجية
إلى  في نقل الطعام االشرا  من الفم الوظيفي ا الأساسي للمريء تؤكد هذه الفقرة على الدار

المعدة. يتشابه هذا المعنى مع الأال في كونه جزءًا من الجهاز الهضمي، لكنه يبرز عملية 
 الحركة كوظيفة رئيسية له .

  : المريء كرمز لنقل الأفكار
في هذا السياق المجازي ، يمثل المريء نقل الأفكار أا الكلام، حيث يعمل كقناة تنقل    

المعلوما  كما يُنقل الطعام. هذا المعنى يتحول من الجانب الفيزيائي إلى االجانب الفكري، 
 مع الحفاظ على فكرة النقل.

                                                           

.  1 Goyal, R. K., & Hirano, I. (1996). The enteric nervous system. New England Journal of 
Medicine, 334(17), 1106-1115 
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  : كتعبير عن الصعوبات النفسيةالمريء 
لقدرة على ا عدم اهنا يُستخدم المصطلح لوصف صعوبة تقبل أمر ما، حيث يُشبّه الرفض أ  

بتلاع الطعام. هذا المعنى يعكس الجوانب النفسية أا العاطفية، مع استمرارية إالتحمل بصعوبة 
 الارتباط بالعملية الفيزيائية للهضم.

  التحديات:المريء كرمز للهانات و 
قارن تُ  يمتد المعنى المجازي ليشمل عدم القدرة على تحمل الإهانا  أا الصعوبا ، حيث   

على  الفكرة السابقة، مع التركيز هذا التفسير بتلاعه". يعززإهذه المواقف بشيء يصعب "
 الجانب العاطفي.

واء كان يتم نقله سجميع هذه الدلالا  حول مفهوم النقل، لكنها تختلف في محتوى ما  تدار
ا المريء جزءا دااخليا من الجسم، بينم مشاعر. في السياق التشريحي، يعتبر اأطعام، أفكار، 

ذا ه لى نقل الأفكار أا التعبير عن الصعوبا  النفسية. يظهرإ في السياق المجازي، يرمز
 رتكيف عبالتحول من الدلالة الماداية إلى الدلالة الرمزية مرانة المصطلح اقدرته على ال

 سياقا  مختلفة.

  :أهمية التحليل في الترجمة الطبية_2
عند ترجمة مصطلحا  مثل "المريء"، من الضراري مراعاة الجذار اللاوية االتشريحية 

ناسبة، ختيار الترجمة المإيُستخدم فيه. تضمن هذه الطريقة  للمصطلح، افهم السياق الذي
عاني مزدااجة بين التشريح االمجاز. على خاصة عند التعامل مع مصطلحا  التي تحمل م

سبيل المثال، تتطلب ترجمة المصطلح في سياق طبي الدقة العلمية، بينما في سياق أدابي أا 
 مجازي، قد تتطلب مرانة أكبر لتعكس المعنى الرمزي.

 : ملاحظة
نقل )مصطلح "المريء" يعكس فكرة القناة الناقلة، سواء كانت ماداية )نقل الطعام( أا مجازية 
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ا عتماداا على السياق، مما يجعله مصطلحًا غنيً إ تعبير عن المشاعر(. يتاير معناه الأفكار أا ال
الترجمة،  ختيارإفهم التصور الأساسي للمصطلح قبل بالدلالا . في الترجمة الطبية، يجب 

  لضمان الدقة العلمية االلاوية.

ة الأساسية قبل صياغة نشاء مصطلحا  طبية جديدة، يجب البدء بتصور الفكر إعند 
  وح المعنى في السياقاالمصطلح، مما يعكس الطبيعة الدقيقة للعلم الطبي ايضمن اض

 المختلفة.

 : BLOOD VESSELS الاوعية الدموية/11

 : مفهوم المصطلح في اللغة المصدرأ_

Blood vessels are the tubular structures of a circulatory system that transport 

blood throughout a vertebrate's body.Blood vessels transport blood cells, 

nutrients, and oxygen to most of the tissues of a body. They also take waste and 

carbon dioxide away from the tissues
1. 

 في اللغة الهدف :ب_

 2نابيب مجوفة تحمل الدم عبر الجسم أ

 تصال ا الإأاسائل النقل 

 ا الطاقة الحيوية أالراح 

 3ا الزجاجأالمعدن ا أناء منزلي يصنع من الخزف ، إاعاء 

                                                           

Wikipedia contributors. (n.d.). Blood vessel. Wikipedia. Retrieved April 27, 2025,  1

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Blood_vessel from 
2  https://www.msdmanuals.com/ar/home 
3 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar//الأوعية 

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Blood_vessel
https://www.msdmanuals.com/ar/home
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B9%D9%8A%D8%A9/
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 الوعي الفهم اسلامة االاداراك 

 :  المستخدمة نوع الترجمة_1

نه موحد ل مباشر فهي تحافظ على المصطلح لأنه مصطلح طبي له مقابهي ترجمة حرفية لأ
 .الصعوبة في التواصل في المجال الطبي ،تجنب الاموض  ،الدراسا ، بين الدال ا الأبحاث 

 ا"الأاعية الدموية" متعددا الأبعادا، يجمع بين المعاني الماداية االمجازية، لكنه داائمً مصطلح عَدُّ يُ 
حتواء. يمكن تفكيك هذا المفهوم إلى عدة تفسيرا  تختلف في ما يدار حول فكرة النقل أا الإ

 تتشارك في جوهرها. تفاصيلها، لكنها

  الأوعية الدموية كنظام نقل بيولوجي : 
هنا، تشير الأاعية الدموية إلى شبكة من الأنابيب المجوفة دااخل الجسم، مهمتها نقل الدم    

المحمل بالأكسجين االموادا الاذائية إلى الخلايا، اإزالة الفضلا . هذا التعريف يركز على 
 زءًا لا يتجزأ من الجهاز الداري.، حيث تكون الأاعية جالوظيفة الحيوية للنقل الداخلي

  تصال أو نقل عامة :إالأوعية كوسائل 
في هذا السياق، يتسع المعنى ليشمل أي اسيلة ناقلة، سواء كانت طرقًا أا شبكا  اتصال.    

ة، بل ماداية نها ليست بيولوجيالفكرة هنا هي التوصيل، لكنها تختلف عن الأاعية الدموية في أ
 فتراضية، مثل شبكا  الإنترنت أا خطوط الأنابيب.إأا 

  : الأوعية كرمز للروح أو الطاقة الحيوية
هنا يتحول المصطلح إلى بُعد مجازي، حيث تصبح الأاعية قنوا  لنقل الطاقة الحيوية أا    

دا هياكل ماداية، بل يمكن أن القوة الراحية. هذا المعنى يعكس فكرة أن الأاعية ليست مجر 
 تمثل اسائط غير مرئية تربط بين الجسد االراح.

                                                           
 قاموس   https://www.almaany.comالمعاني ، تم الاسترجاع في 27افريل 2025، 22:00 

https://www.almaany.comقاموس/
https://www.almaany.comقاموس/
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في هذا السياق، يتحول المصطلح إلى دالالة على الحاايا  المصنوعة من الخزف أا    
 حتواء بدلًا من النقل، حيث تكون أشكالها. هذه الأاعية تركز على اظيفة الإالمعدن أا الزجاج

 يومية مثل تخزين السوائل أا الموادا الاذائية.متنوعة اتخدم أغراضًا 

  : الأوعية كرمز للوعي والإدراك
هنا، يصبح الوعاء مجازًا للعقل البشري، حيث يحتوي الأفكار االمفاهيم. هذا المعنى يعكس    

 فكرة أن العقل يشبه اعاءً يجمع المعرفة االخبرا ، مما يجعله أدااة لفهم العالم من حولنا.
  بل الاحتواء:النقل مقا 
في الأاعية الدموية ااسائل النقل، التركيز على النقل الماداي أا البيولوجي، بينما في الأااني   

 حتواء االتجميع.ركيز على الإالمنزلية االوعي، الت
 بعض المعاني ماداية مثل الأاعية الدموية االأااني بينما أخرى مجازية )مثل الراح االوعي  

لحياة ا لأاعية حسب السياق، ففي الجسم تكون مرتبطة بالحياة، افيتختلف اظيفة ا كذلك
ستخدام العملي، افي المجاز تكون مرتبطة بالمعاني الراحية أا اليومية تكون مرتبطة بالإ

 الفكرية.

 ملاحظة :
ة. لمجالا  الماداية االمجازينتقال بين ايمتلك مرانة دالالية تسمح له بالإ مصطلح "الأاعية"

ستخدامه في المجال الطبي، يجب أن يكون التعريف داقيقًا امرتبطًا بالسياق العلمي، إعند 
بينما في المجالا  الأخرى يمكن أن يتسع ليشمل معاني أاسع. هذا التنوع يجعل المصطلح 

اق ختيار المعنى المناسب للسيإر عن مفاهيم متعدداة، شرط أن يتم غنيًا اقادارًا على التعبي
 المطلو .
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 : GASTRIC EMYTING  فراغ المعدةإ /12

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

Is a medical disorder of ineffective neuromuscular contractions (peristalsis) of the 

stomach, resulting in food and liquid remaining in the stomach for a prolonged 

period of time. Stomach contents thus exit more slowly into the duodenum of the 

digestive tract.1 

 في اللغة الهدف :ب_

 فراغ هو الصب الإ

 لى الأمعاء الدقيقة إنقل الطعام المهضوم من المعدة 

 حساسا  السلبية االأفكار المزعجة لإالتخلص من ا

 خراج كل ماتحتويه المعدة من الفم إالتقيؤ أي 

 : المستخدمة  نوعية الترجمة_1

لى ي إعربلأننا قمنا بترجمة كل من مصطلح  فراغ المعدة هي ترجمة حرفيةإترجمة مصطلح 
 ضوح نها نقلت لنا المصطلح المقصودا بدقة اا اهي ترجمة مناسبة لأ لإنجليزيةللاة امايقابله با

ي تشترك هذه المعانفراغ "، فإنها تظهر بوضوح أن كل ابحسب هذه التعريفا  لمصطلح "الإ
في مفهوم ااحد اهو إخراج المحتويا  من المعدة، الكنها تختلف في التفاصيل بحسب المكان 

 مثل:  االوظيفة، احتى مجازياً.

                                                           

تم الاسترجاع في  ]webster.com/dictionary/empty]-https://www.merriamالسابق :المرجع 1 
 00:25على 2025افريل28

https://www.merriam-webster.com/dictionary/empty%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/empty)
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  New england journal of medicine  فراغ  كما ذكر في مجلةا الإأهو الصب  إفراغ المعدة

 

« Abnormal gastric emptying, whether delayed or accelerated, is associated with 

various gastrointestinal disorders such as gastroparesis and dumping syndrome. 

These conditions can significantly impact a patient's quality of life."    
1 

 ل عام.إفراغ محتويا  المعدة بشكافي هذا فإن الوظيفة الأساسية لهذا المعنى إفراغ المعدة هي 

نتماء مفهوم فيزيائي يتماشى مع فكرة الإهنا المبدأ الأساسي هو في الواقع إخراج الماداة، اهو 
 إلى الجهاز الهضمي.

من حيث المكان فهو دااخلياً أالًا ثم خارجياً حسب طريقة الخراج، امن حيث الشكل فهو على 
 شكل تدفق مثل الصب.

 : وم من المعدة إلى الأمعاء الدقيقةنقل الطعام المهض

اهذا التعريف أكثر داقة من الناحية العلمية، لأنه ينص على أن الإفراغ يحدث بشكل طبيعي 
ما كمتصاص ستكمال عملية الإمعاء الدقيقة لإمن خلال الجهاز الهضمي من المعدة إلى الأ

 :  كيم أي باريتمريكية قالت العالمة الفسيولوجية الأ

(Barrett)بلا تاريخ ،"The small intestine is the primary site for nutrient absorption, 

and its function is highly dependent on the controlled delivery of chyme from the 

stomach." 

 العفوية االمنظمة التي تحدث هنا يبقى المصطلح ضمن إطار الداخل، ايشير إلى العمليا 
 في عملية الهضم.

                                                           
1 Camilleri, M., & Bharucha, A. E. (2010). Gastrointestinal motility disorders. *New England 

Journal of Medicine*, *362*(13), 1201-1211. https://doi.org/10.1056/NEJMra0904147 

https://doi.org/10.1056/NEJMra0904147
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من حيث الشكل، يمكننا أن نفكر في المعدة على أنها حااية تفرغ محتوياتها بطريقة منظمة 
 إلى منطقة أخرى.

 : التخلص من المشاعر السلبية والأفكار المزعجة

لمشاعر أا من ااهذا تفسير مجازي حيث يُنظر إلى إفراغ المعدة على أنه يشبه إفراغ النفس 
 العبء العاطفي.

كما سبق، فهو يتفق في معناه "التدفق أا التطهير"، الكن ليس التدفق من النوع الجسدي، بل 
 هو تطهير أعباء النفس.

 في هذه الحالة، يأخذ المصطلح معنى مجازيًا، يوحي بشدة بالتطهير أا إعاداة التوازن الداخلي.

 : ة عن طريق الفمالقيء الذي يخرج منه كل ما في المعد

اهذا يعني إفراغ المعدة بطريقة غير طبيعية أا مرغوبة، اإخراج محتوياتها عكس مجرى الهضم 
 الطبيعي.

ايختلف أيضًا عن التعريف الثاني )الإفراغ في الأمعاء( لأنه حالة غير إراداية اغير مرغو  
 فيها.

في الشكل، هو تدفق معاكس من   من المكان يكون أالا دااخليا ايخرج خارجيا عن طريق الفم؛
 الطبيعي.

 تحليل مصطلح "إفراغ المعدة" حسب العضوية االمكان االشكل

 فراغ أا الإخراج، الكن الفرق الرئيسي يكمن في:كل هذه المعاني تتعلق بالإ

 :الاتجاه والمكان
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 افي التفسير الآخر أنه يدخل إلى الأمعاء الدقيقة )طبيعي(.

 تفريغ بطريقة معاكسة عن طريق الفم )غير طبيعي(.افي التفسير الآخر هو ال

 النموذج:

 افي التفسير الأال االثاني: هو التفريغ المنظم على شكل مجرى مائي.

 افي الرابعة يكون التفريغ مفاجئا اقويا، مما يدل على الطابع اللاإراداي للقيء.

 المعنى المجازي:

ص من حيث يؤداي الإفراغ إلى التخلالتفسير الثالث ياير السياق ليصبح له معنى نفسي 
 المشاعر السلبية بدلًا من الطعام.

 في الترجمة الطبية :المصطلح أهمية _2

له على أساس مكانه اشكل كما هو الحال بالنسبة لمصطلح قاع المعدة الذي يتم تحلي
 ستخدامه، يمكن القيام بنفس الطريقة بالنسبة لمصطلح إفراغ المعدة.إا 

الترجمة الطبية، يجب التمييز بين إفراغ المعدة الطبيعي )إلى الأمعاء الدقيقة( ببساطة، في 
 اإفراغ المعدة غير الطبيعي )التقيؤ عن طريق الفم(.

 ابنفس الطريقة، عندما تُترجم هذه المصطلحا  إلى لاا  أخرى، يجب تضمين السياق في:

 ن عبارة عن نقل الطعام إلى الأمعاء.إذا كان السياق يتحدث علمياً طبياً: "إفراغ المعدة" سيكو 

 إذا كان السياق يتحدث عن الأمراض، فإن "إفراغ المعدة" قد يكون عبارة عن القيء.

 إذا كان السياق نفسيا أا مجازيا، فقد يعني ذلك موازنة المشاعر
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 : ملاحظة

أا يعتمد مصطلح إفراغ المعدة على فكرة إخراج شيء ما من الداخل، سواء كان طعامًا، 
 مشاعر، أا حتى عملية جسدية لا إراداية.

 رتباط )المتعلق بالجهاز الهضمي(.قد يختلف النطاق على طول الأبعادا المختلفة للا

  : RUGAE   الغضون  /13

 أ_مفهوم المصطلح في اللغة المصدر:
1n anatomical fold or wrinkle (as of the gastric mucous membranes)A 

 :في اللغة الهدف ب_

ا غضون الأمعاء  كذلك أكاضون المعدة من الاشاء المخاطي ا ثنيا  أطيا   اأتجاعيد 
 حد الكتب :أا الحنك كما قيل في أالمهبل 

"The gastric rugae are folds of the mucosal layer in the stomach that allow for 

2."mixing of foodexpansion and contraction, facilitating the storage and  

 نسان نتيجة التقدم في السن الإعند تجاعيد تظهر 

ي غضون أيام مثل ما اجد ف لى فترة زمنية مثال : فيإكما يستخدم مصطلح غضون للإشارة 
  وكسفورداقاموس 

                                                           

 00:26على  2025افريل28تم في ]webster.com/dictionary/ruga]-https://www.merriamالمرجع السابق: 1 
Practice*. Standring, S. (2016). *Gray's Anatomy: The Anatomical Basis of Clinical  2

  Elsevier. 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/ruga%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/ruga)
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"The term 'within' is often used to indicate a period of time during which an 

1."to occurevent is expected  

 : المستخدمة  نوعية الترجمة_1

زية نجليترجمة مصطلح غضون هي ترجمة حرفية لوجودا مقابل لها في اللاة الهدف أي الإ
ن المصطلح يصنف ضمن المجال علم التشريح االمصطلحا  كذلك هي ترجمة متخصصة لأ

 .الطبية 

طيا  تتمحور حول مفهوم الستنادًاا إلى تعريفا  مصطلح "غضون"، يتضح أن جميع معانيه إ
ه ختلاف مواضعه اأشكاله ااظائفإشترك في هذا العنصر الأساسي رغم أا التجاعيد، حيث ي

 .بحسب السياق الذي يستخدم فيه

 :ي المعدة والأمعاء ف

تسمح متصاص ا خاطي التي تعمل على زياداة سطح الإتُعرف الاضون بأنها طيا  الاشاء الم
 . بالتمددا

 .تُعد الاضون جزءًا دااخليًا ااظيفيًا من العضوفي هذا السياق، 

 في المهبل :

 تشير الاضون إلى طيا  الأغشية المخاطية التي تساهم في التمددا أثناء الولاداة

 هنا، تُعتبر الاضون أيضًا جزءًا دااخليًا ااظيفيًا

 ي الجلد :ف

                                                           

Oxford English Dictionary (OED). (2020). *Definition of "Within"*. Oxford University Press.   1 
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 تعني الاضون التجاعيد التي تظهر نتيجة التقدم في العمر

 في هذه الحالة، تكون الاضون سطحية 

يشير مصطلح "غضون" إلى تكوينا  تختلف دالالتها افقًا للسياق الذي تُستخدم فيه، حيث 
 يعتمد معناها على عدة عوامل رئيسية :

ا يحددا الاضون الذي تنتمي إليه مثل المعدة، المهبل، أيُحددا السياق المرتبط به : نتماءلإ ا.
 الجلد، أا الزمن

: قد تكون الاضون دااخلية كما في المعدة االمهبل، سطحية كما في الجلد، أا ذا  بُعد المكان
 زمني مرتبطة بالتقدم في العمر

 .تأخذ الاضون شكل الطيا  أا التجاعيد :الشكل

ا متصاص في المعدة، أفقد تزيد من سطح الإ تختلف اظيفتها حسب موضعها،: الوظيفة
 ا تعكس التايرا  المرتبطة بالعمر في الجلدتسمح بالتمددا في المهبل، أ

  : ملاحظة

في سياقا  متعدداة، سواء كانت  التجاعيد أا الطيات إلى مفهوم "غضون " يشير مصطلح
التنوع في  دااخلية دااخل الأعضاء، سطحية على الجلد، أا مرتبطة بالزمن. ايعكس هذا

التي  الوظيفةا الشكلا نتماءالإ  لـكتسا  معانٍ مختلفة افقًا إستخدام قدرة المصطلح على الإ
 .يؤدايها في كل سياق
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 :   GASTRIC ULCERقرحة المعدة /14

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

 Break in skin or mucous membrane with loss of surface tissue, disintegration and 

necrosis of epithelial tissue, and often pus
1 

 اللغة الهدف :في ب_

 ا القناة الهضمية أا تقرحا  في بطانة المعدة أجراح عميقة 

 كل في الاشاء المخاطي آت

 ا معاناة عاطفية أاجع نفسي عميق 

 
                                                           

 2025افريل28تم استرجاع في  ]webster.com/dictionary/ulcer]-https://www.merriamالمرجع السابق :1 
 00:28على 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/ulcer%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/ulcer)
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 :  المستخدمة نوعية الترجمة _1

كونه  باض النظر عننه ا أصة بمصطلح قرحة المعدة يتضح لنا بناءا على التعريفا  الخا
فإن الألم العميق يشترك في أنه ينشأ دااخل الجسد أا النفس، ايؤثر على جسديًا أا نفسيًا، 

الوظائف الحيوية أا الشعور العام بالراحة. ففي حين تأخذ القرحة الجسدية شكل تآكل في 
جم إلى ر بطانة المعدة أا الأمعاء بسبب عوامل كيميائية ابيولوجية، فإن القرحة النفسية تُت

ضطرا  عاطفي مستمر. في كلا الحالتين، يؤداي التآكل سواء إصراعا  دااخلية تؤداي إلى 
دة ن يولد عألألم فيمكن لمصطلح ااحد إلى حالة من الضعف اا كان في الأنسجة أا المشاعر

 .نطلاقا من من تحديد الانتماء ا ابراز المكان ا الشكل إمصطلحا  

 تحليل المصطلح بناءًا على :_2

 تحددا العضو أا الجزء المتأثر )المعدة، الأمعاء، الاشاء المخاطي(ن المفاهيم الطبية إ :نتماءالإ 

 . في المقابل، تتعلق المعاناة النفسية بالعقل أا المشاعر الداخلية

في الحالا  الجسدية، يحدث التقرح دااخل الجهاز الهضمي، في طبقا  لا : المكان والعمق 
 يمكن رؤيتها مباشرة

الألم دااخليًا اغير مرئي الكنه مؤثر اشديد يؤثر على المظهر ما في الحالا  النفسية، يكون أ
 . الخارجي

 التقرحا  الجسدية تأخذ شكل فراغا  أا تآكل في الأنسجة :الشكل

الألم النفسي يمكن تخيله على شكل ضاط دااخلي، أا شعور بالمعاناة العاطفية الذي تزداادا 
 حدة مع الوقت

ى في حر زن دالالة المصطلح بصفة عامة ابالأنه ا أبعلى هذا التحليل يمكن القول  اابناء 
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ل ليل كصلي اتحعتبار تركيب المصطلح الأن يأخذ بعين الإأمجال الطب يجب على المترجم 
 ةالترجم ةثناء عمليأا أختيار المصطلح المناسب خلال إتفسير خاص حتى يكون في مقداره 

 .الهدفة لى لاإصل الأ ةمن لا

المصطلحا  الطبية تعتمد على تصور الفكرة أالًا، ثم صياغة نشاء إكما ذكر ، فإن فكرة 
لجراح التي ا نتماء االمكان االشكل. على سبيل المثالطلح بناءً على طبيعة التأثير االإالمص

قرحا  قتراح مصطلح "تإهيئة قراح مفتوحة، مما يؤداي إلى تصيب المعدة يمكن تخيلها على 
لمخاطي يمكن تصوره على شكل تآكل تدريجي، مما التآكل الذي يصيب الاشاء ا، المعدة "

الألم النفسي العميق يمكن أن نشبهه بالضاط .  يجعل مصطلح "تآكل الاشاء" أكثر اضوحا
 أا الثقل الداخلي، مما يسمح باستخدام مصطلح "المعاناة العاطفية" للتعبير عنه بشكل ااضح

على تصور فكرة قبل تشكيل لا يكون أا رتكاز قتراح مصطلحا  طبية الإ: لإ ملاحظة 
 .المصطلح

 : STOMAC CANCER/ سرطان المعدة 15

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

Malignant tumor of potentially unlimited growth that expands locally by invasion 

and systemically by metastasis ، an abnormal bodily state marked by such tumors
1
 

 ي اللغة الهدف :فب_

                                                           

 00:30على  2025افريل 28المرجع السابق تم الاسترجاع في 1 
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 1سرطان مخاطي ,سرطان غراي 

  2دااخل المعدة  أرطان المَعدي هو نمو الخلايا يبدس

 3رجل ان بحري من القشريا  العشريا  الأسرطان حيو 

 4حد براج السماء يقع بين الجوزاء ا الأسد أسرطان 

 
                                                           

، 2025مارس  24في _ايكيبيديا_. تم الاسترجاع في  .(.n.d) .سرطان المعدة 
https://ar.m.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86_%D8%A7 من

%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AF%D8%A9  1 

2 Mayo clinic  المعدة،، سرطان https://www.mayoclinic.org ،19  2024جوان ، 

    23:51،  2024مارس  23تاريخ داخول 

3Almaany. (n.d.). .معنى كلمة "سرطان" في المعجمar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar   تم الاسترجاع
 00:10،.2025مارس  24في 

4 Almaany. (n.d.).   .معنى كلمة "سرطان" في المعجم ar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar   تم
 00:10، 2025مارس  24الاسترجاع في 

 

https://ar.m.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AF%D8%A9
https://ar.m.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AF%D8%A9
https://www.mayoclinic.org/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86/
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 :المستخدمة نوعية الترجمة _2

النمو غير  أنه يشير إلى ناالخاصة بمصطلح سرطان المعدة يتبين لبناءا على هذه التعريفا  
الطبيعي للخلايا دااخل المعدة. امع ذلك، فإن مصطلح "سرطان" يُستخدم في سياقا  متنوعة، 

  كل منها يحمل معاني مميزة :

  سرطان المعدة كمرض:

  : علم الطب االأارامنتماءالإ  

  المعدة اينشأ في البطانة المخاطية: دااخلي، يحدث دااخل جدار الموقع 

   : قد يظهر ككتلة أا ارم غير منتظم الشكل يزداادا حجمه تدريجيًاالشكل

: يتم تعريف هذا المرض من خلال النمو غير المنضبط للخلايا دااخل المعدة، مما  ملاحظة
 يجسد اجودا السرطان كزياداة غير طبيعية في تكاثر الخلايا

 السرطان ككائن بحري :

   : علم الأحياء البحريةنتماءلإ ا 

  : خارجي، يعيش في البيئا  المائية مثل البحار االمحيطا الموقع 

   : يتميز بقشرته الصلبة اأرجله المتعدداة المقوسة، مما يميزه عن القشريا  الأخرى الشكل

مجازي الستخدام جانب أرجله المنحنية سببا في الإ : شكل هذا الكائن البحري، إلى ملاحظة
 .للمصطلح لوصف الأارام التي تنتشر بشكل يشبه أطراف سرطان البحر
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 السرطان كبرج فلكي :

  : علم الفلك االتنجيمنتماءالإ    

  : علوي، يقع في السماء بين برجي الجوزاء االأسدالموقع   

ر غالبًا على هيئة سرطان البحر، مما يرتبط باسمهالشكل       : يُصوَّ

سم مشتق من شكل الكوكبة الذي يشبه سرطان البحر، مما يبرز العلاقة بين الإ : ملاحظة
 علم الفلك االأشكال الطبيعية

نتشار". ا مشتركًا يتمثل في "التوسع االإمن خلال تقييمنا لمصطلح "السرطان"، نرى مفهومً 
 ي موجودا دااخل عضو حيو  ذ نطرح السؤال هل هوإتختلف معانيه بناءً على المكان  امع ذلك،

 )المعدة(، في بيئة بحرية )البحر(، أم في الكون )السماء(؟

 : هل هو ارم ينتشر، كائن بحري بأرجل مقوسة، أم هيكل سمااي يشبه سرطان البحر؟الشكل

يسلط هذه التحليل الضوء على أن أهمية المصطلح الدلالي في المجال الطبي تتطلب من 
عتبار الأساسي هو الهيكل الأصلي الإ عتبار.جمين أخذ عدة عوامل مهمة بعين الإالمتر 

ختيار المصطلح الصحيح عند الترجمة إحليل شامل لكل تفسير محددا لضمان للمصطلح ات
 . من اللاة المصدر إلى اللاة المستهدفة

عند فحص المعاني المختلفة المرتبطة بمصطلح ما مثل سرطان المعدة ، يتضح أنها غالبًا ما 
كيز ختلافه كما رأينا سابقا ، مع تر إكونا  التي تشكل المفهوم ا ء االمتتعلق بكل من الأجزا

قوي على الوزن الدلالي الذي يوضح معناه المقصودا. لذلك، يجب أن يكون المترجم منتبهًا 
ة تنقل ختيار ترجمإكان طبيًا أا علميًا أا فلكيًا ا للسياق الذي يظهر فيه المصطلح سواء 

 . المستهدفةالمعنى المقصودا بفعالية في اللاة 
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 بكلمة؛ بل تتضمن فهمًا شاملاً ستبدال كلمة إجااز مجردا ابالتالي، فإن عملية الترجمة تت
ختيار الدقيق لترجمة تحافظ على المعنى الأصلي بينما ختلافا  الدلالية للمصطلح االإلإل

   . تناسب السياق الذي يتم تطبيقه فيه
 

 :GASTRITIS  / التهاب المعدة16

 :المصطلح في اللغة المصدرمفهوم أ_

1Inflammation especially of the mucous membrane of the stomach 

 في اللغة الهدف :ب_

 لتها  بطانة المعدة إ

 2ا فيراس أاعي للجهاز المناعي ضد أي جرثوم ردا فعل طبيعي داف

 3لم احرارة أارم في الجسد يرافقها أا حمرار إلتهب: إلتها  : مصدر إ

 4ذا خلص من الدخان إشتعال النار إلهب : 
                                                           

افريل 28تم الاسترجاع في  ]ster.com/dictionary/gastritis]web-https://www.merriam: المرجع السابق1 
 00:32على 2025

 2WebTeb.  الالتهابا : ما هي اكيف تحدث؟https://www.webteb.com/articles/_ اكيف-هي-ما-الالتهابا-
  21:09 2025مارس  24تم الاسترجاع في   (September 30 ,2018) .20011حدث_ت

 ar-https://www.almaany.com/ar/dict/ar  الالتها . في _القاموس العربي(n.d) .المعاني 3 

 2025مارس  24تم الاسترجاع في 

 . alarab/-aliraq.net/lisan-http://wiki.dorarالعر . _لهب_. موسوعة الدّرر العراقيلسان  4

 21:20. 2025مارس  24تم الاسترجاع في (2012/01/11)

https://www.merriam-webster.com/dictionary/gastritis%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/gastritis)
https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7%D8%A8%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D9%88%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%AB_20011
https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7%D8%A8%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D9%88%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%AB_20011
https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7%D8%A8%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D9%88%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%AB_20011
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
http://wiki.dorar-aliraq.net/lisan-alarab/
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 :المستخدمة نوعية الترجمة _2

اسي يتمثل أس لتها  بطانة المعدة" عدة تعريفا ، جميعها تشترك في عنصرإمل مصطلح "يش
 تعلق بالمكان ، السبب، االآلية :ختلافا  تإلتها ، على الرغم من اجودا في الإ

لتها  كآلية دافاع طبيعية يتم تفعيلها بواسطة التعريف الأال الإ : يصور الجانب المناعي
ل من كما ذكر في مقاالجهاز المناعي لمكافحة مسببا  الأمراض، مما يبرز طبيعته المناعية 

 تشارلز أ.جانوي جونيور ورسلان ميدزهيتوف:ليف أت

On Inflammation as an Immune Defense Mechanism  

"Inflammation is a fundamental immune response designed to protect the body 

from infection and injury. It is a tightly regulated process involving immune cells, 

cytokines, and vascular changes to restore homeostasis
1 "   

اع عن المناعي للدفلتها  إحدى الآليا  الحيوية التي يعتمد عليها الجهاز حيث يُعتبر الإ
الجسم ضد العداى االإصابا ، إذ يخضع لتنظيم داقيق عبر التنسيق بين الخلايا المناعية 

 لجسم.تزان الداخلي لوعائية، بهدف ضمان الحفاظ على الإاموادا السيتوكينا  االتعديلا  ال

حمرار، الإثل لتها ، مكلينيكية المرتبطة بالإريف الثاني الضوء على الخصائص الإيركز التع
 . رتفاع دارجة الحرارة، االتي تظهر تأثيره الفوري على الأنسجةإالتورم، الألم، ا 

لتها " اللاوية للمصطلح، موضحًا أن "الإ ا الجذارأال التعريف الثالث الأصل اللاوي يتنا 
 . نارلتهابية االستجابة الإمما يرسم تشابهًا مجازيًا بين الإشتعال، يشير إلى فكرة الإ

                                                           

 
1 Janeway, C. A., & Medzhitov, R. (2002). Innate immune recognition. Annual Review of 

Immunology, 20, 197–216. https://doi.org/10.1146/annurev.immunol.20.083001.084359 

https://doi.org/10.1146/annurev.immunol.20.083001.084359
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تها  بطانة المعدة" نموذجًا لكيفية تطوير المصطلحا  الطبية من فهم داقيق إليمثل مصطلح "
 لآليا  المرض قبل التعبير اللاوي. تتضمن هذه العملية :

 .ستيعا  الجوانب البيولوجية االوظيفية للحالة المرضية إالتحليل المفهومي : 

لمرض، سواء من حيث المسبب ، موقعه، ختيار مصطلح يمثل بدقة طبيعة اإ: الدقة الدلالية 
 أا تأثيراته .

 ستهدفة علمية االثقافية للاة الم: ضمان أن المصطلح يتوافق مع السياقا  ال الملائمة السياقية

بهذه الطريقة، تتجااز الترجمة الطبية الترجمة الحرفية. تتحول إلى جهد تحليلي يبدأ بالفهم 
  .التواصل الفعال ضمن المجال الطبيلوضوح ا العلمي اينتهي بإنشاء مصطلح يضمن ا

 :  STOMAC CONSTRACTIONSالمعدة/ تقلصات 17

 مفهوم المصطلح في اللغة المصدر :أ_

The action of a functioning muscle or muscle fiber in which force is generated 

accompanied especially by shortening and thickening of the muscle or muscle 

fiber or sometimes by its lengthening
1 

 ي اللغة الهدف :فب_

 2ا البطن أالمعدة  تشنجا  تحدث في عضلا 

                                                           

على  2025افريل28تم في  ]webster.com/dictionary/contraction-https://www.merriamالمرجع السابق :1 
00:33 

 ,https://altibbi.com   2الطبي .التها  بطانة المعدة: الأسبا ، الأعراض االعلاج 

  22:56 .  2025مارس  24  (أكتوبر 15، 2023)

https://www.merriam-webster.com/dictionary/contraction%5D(https:/www.merriam-webster.com/dictionary/contraction)
https://altibbi.com/
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 1خر زاى : أي تجمع بعضه على البعض الأنإنظم : إتقلص الشيء : 

 :  المستخدمة  نوعية الترجمة_1
لمعاني ع ان جميأبمصطلح تقلصا  المعدة يتضح لنا  بناءا على هذه التعريفا  الخاصة

 نقباضا  إال تنتج التقلصا  عن الأ نكماش ففي التفسيرا الإأتشترك في مفهوم الضاط 
مام ضنالإ اأما التفسير الثاني فالتجمع أضلا  جدار المعدة مما يسبب تشنج راداية في عإلا 

لم أي أن المعدة تتسبب في حداث ء معين مناتج عن غازا  نصفها بتجمع الاازا  في جز 
 :"تنظيم حركة الجهاز الهضمي " ضاط دااخلي . مما ذكر  في مجلة بعنوان 

"Normal gastric peristalsis involves coordinated contractions (3 cycles/min) to 

churn food, while spasmodic contractions are uncoordinated, painful bursts—akin 

to a cloth wrung too tightly
2" 

مرا  في الدقيقة( لتداير الطعام  3تعمل الحركة الطبيعية للمعدة من خلال تقلصا  متناسقة )
 اهضمه، في حين أن التقلصا  التشنجية تكون غير منتظمة امؤلمة.

حليلنا ن ا الشكل امن خلال تلى تحديد المكاإنتماء اتتوزع بمصطلح الإأ هذه الكلمة تبد
 نها تختلف في مجموعة من النقاط : أنرى 

  ر: عضلا  المعدة , جداالموقع 
 : طبيعي , مرضي السبب 
 قباض أا إننتفاخ إ: تشنج مؤلم , و الإحساس أالشكل 

يفة ا المكان كما هو الحال مع جميع المصطلحا  الذي ظختلاف في الو ملاحظة : يكمن الإ
 حسب العضو المعني .يتاير اصفه 

 عندما نذكر "تقلصا  المعدة"، فإننا نستحضر قصة مشابهة لما يحدث عندما
                                                           

  1 المعاني. تقْلص ar/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar  12:10بدان تاريخ , 
2 Sanders, K. M. (2012). Regulation of gastrointestinal motility—Insights from smooth muscle 

biology. Nature Reviews Gastroenterology & Hepatology, 9(11), 633–

645. https://doi.org/10.1038/nrgastro.2012.157 

 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
https://doi.org/10.1038/nrgastro.2012.157
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 تجمع قطعة من القماش، فتقر  أجزائها معًا 
 تنكمش بالونة منفوخة اتقلص حجمها عندما تطلق الهواء منها 
يحدث  اتساعدنا هذه الصور القابلة للتواصل في توضيح م، تتجعد ارقة الشجر عندما تجف 

 . دااخل المعدة
 : تصالفي مفهوم الإ 

 كأن خيوطًا غير مرئية تسحب أجزاء المعدة نحو بعضها    
 مشابهة للضاط على اساداة، مما يؤداي إلى تقار  عناصرها    

 
 :نتيجة هذا التجمع 

 المساحة التي تشالها المعدة تنكمش    
 تشبه المعدة "تطوي" نفسها من الداخل    

 مشاعرنا : 
 نزعاج يشبه الخيط المشداداإ 

 شعور كما لو أن شيئًا يضيق اينكمش دااخلنا
 تكون الضاط مفرطًا )مثل سحب القماش بشدة( قد تصبح هذه العملية الطبيعية مزعجة عندما

 تحدث في لحظة غير مناسبة )كما لو أن المعدة "تطوي" نفسها بشكل غير متوقع(
دة الونة نخرج منها الهواء أا المعبقصة تجمع اتوحيد الأجزاء، : التقلص هو الفكرة المركزية

 .قطعة من القماش التي نكونها عندما تنقبض عضلاتها
تساعدنا هذه اللاة التصويرية على فهم التقلصا  داان اللجوء إلى مصطلحا  طبية معقدة، 

 من خلال ربطها بجوانب مألوفة من تجاربنا اليومية .
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 ملاحظة استدراكية :

ا شكل أمام تحليل اداراسة  متبوعة بصورة ألقارئ في بعض الأحيان  يجد نفسه الا ربما ا     
بصفة عامة امن ثم يتسأل لماذا لبعض المصطلحا  قمنا بهذه الطريقة افي بعض الأحيان 
تنعدم هذه الأخيرة) الصورة ( الهذا السبب قمنا بتحرير ملاحظة استدراكية حتى نفسر أسبا  

  يمكن أن تثير هذه التباينا  تساؤلا  مشراعة حول الأسبا  اراء هذه الخياراحيث ذلك 
 لحا ختلاف هو أمر مقصودا ايعتمد على طبيعة المصطالمنهجية. امع ذلك، فإن هذا الإ

المصطلح  استكشافها، فضلًا عن تعقيدها أا اضوحها. في الحالا  التي يكون فيهإالتي يتم 
لا  متعدداة يصعب التعبير عنها بالكلما  احدها، يصبح ا دالاأغامضًا أا يحمل معاني 

الجمع بين الشرح الكتابي االصور أمرًا ضراريًا اتساعد هذه الطريقة في توضيح الاموض 
اتقريب الأفكار إلى ذهن القارئ بدقة اعمق أكبر. تُستخدم الصور بشكل خاص عند التعامل 

 ةفي فهم العلاقا  بين المكونا  المختلف مع مفاهيم معقدة أا مجرداة، حيث تساعد التصورا 

هناك العديد من المصطلحا  االمفاهيم التي تكون محدداة جيدًا، اااضحة، الا تتطلب       
اسائل بصرية لفهمها بشكل صحيح؛ فالشرح الكتابي احده كافيا. قد يكون إضافة الصور في 

 ن أن نجد بعض العوائقنتباه عن المحتوى. يمكه الحالا  غير ضراري اقد تشتت الإهذ
العملية كعدم توفر تمثيل داقيق أا صعوبة إنشاء تمثيل يعكس المصطلح بدقة داان تايير 

عتمادا على النص هو الخيار الأفضل لضمان حصول اه. في مثل هذه الحالا ، يكون الإمعن
يحية ار بين تضمين صورة توضختيصحيحة اااضحة. ابالتالي، فإن الإ القارئ على معلوما 

بها  عتبار داقيق للماداة العلمية اكيفية التواصلإ فقط على الشرح الكتابي ينشأ من  عتماداأا الإ
 .بشكل فعال مع القارئ 

ط ستخدام الصور، يتضح أن الأمر لا يتعلق فقإا  في عند التعمق أكثر في هذه التباين     
عزز المعلوما  ايستراتيجية توصيل إدمها؛ بل يشكل جزءًا أساسيًا من بوجودا صورة أا ع
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العملية التعليمية أا البحثية. تتطلب الأاصاف النصية شراحا  طويلة مليئة بالمصطلحا  
مكّن ختصار بصري، مما يإل الصورة كالمتخصصة، مما قد يثقل القارئ. في هذا السياق، تعم

دلًا من فهم متماسك للموضوع ب القراء من فهم كل من المكونا  الفرداية اعلاقاتها، يسهل بناء
 . عتمادا فقط على الذاكرة لمتابعة سردا طويلالإ

من ناحية أخرى، عندما يكون المصطلح ااضحًا بطبيعته أا يعتمد على تعريفا  نظرية       
راسخة لا تحتمل التأايل، قد لا تضيف الصورة قيمة حقيقية للفهم اقد تخلق تشتيتًا بصريا 

فيًا امباشرًا، مما يساعد على الحفاظ على غير ضراري. في هذه الحالا ، يكون النص كا
تدفق القراءة اتركيز القارئ على المحتوى الأساسي. من الضراري أيضًا أن ندرك أن ليس 
كل مفهوم يمكن تمثيله بصريًا بشكل فعال أا ااضح. بعض الأفكار تقاام التمثيل البصري 

لقارئ، مما لمفاهيم بالنسبة لالسهل، امحاالا  تصويرها قد تؤداي إلى تبسيط مخل أا تشويه ل
 .يجعل النص الدقيق هو الخيار الأكثر موثوقية

 
 

 البنية التشريحية التفصيلية للمعدة ااظائفها"           "               
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 ملاحظة عامة : 
تُعرف المصطلحا  الطبية بدقتها اتعقيدها، حيث تتكون هذه المصطلحا  عاداةً من مزيج 

االبادائا  االلواحق التي تمنحها معاني محدداة حيث يعتمد إنشاء المصطلحا  من الجذار 
 الطبية على فهم ااضح لمكوناتها الأساسية، االتي تتكون من :

 : الجزء الأساسي الذي ينقل المعنى الرئيسي الجذر
 : تُضاف إلى مقدمة الجذر لتايير معناهالسابقة
 المصطلح لتوضيح اظيفته أا حالته : تُلحق بنهاية اللاحقة

 الذي يساعد في ربط المكونا  المختلفة بسلاسة "O" حرف الوصل : عاداةً ما يكون حرف
ه ذتستمد معظم المصطلحا  الطبية أصولها من اليونانية أا اللاتينية ، فإن تطوير ه

 لمفاهيم.وع اختيارها يمكن أن يكون معقدًا بسبب تداخل الهياكل اللاوية اتنإالمصطلحا  ا 
مع استمرار تطور اللاة، تظهر مصطلحا  جديدة تحمل معانٍ متايرة، تتجااز تعريفاتها  

التقليدية لتشمل التأثيرا  الثقافية االعلمية  تكشف الراابط بين هذه المصطلحا  عن كيفية 
له من نتقاإالمصطلح الطبي مر بعدة مراحل في التشكل من خلال مجالا  معرفية متنوعة ف

ن طريق الترجمة ا التاريخ نذكر منها التعريب ا المصطلحا  الدخيلة أي على الجديد إالقديم 
ثال: منظار هو أدااة بصرية صار م اللاوية ا دامجها بمصطلحا  اجنبيةالحفاظ على البنية 

 . Endoscopeن منظار دااخلي، الآ

أي ا يؤال من أدااة بصرية )منظار( أالذي كان يترجم  endoscopeبالنسبة لمصطلح 
يُترجم في نفس  endoscopeصبح الأن نفس المصطلح أن أترجمة مكونة من لفظ ااحد إلى 

صطلحي أي دااخلي يلعب داارا مهما ن هذا الدخيل المألصددا بمنظار دااخلي ابالتالي نرى ا
 صلي في دالالة المصطلح المترجم .أا 
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ثابة ممن جديد بعد القيام بالعملية التُرجمية ،حتى الترجمة التي أعيد  ترجمتها تصبح ب أانبد
ديدة ايل دالالة جأنسجام معه لكي يمكن تداخال مصطلح جديد االإإدايناميكية تُرجمية أساسها 

 فيما يخص المصطح المُولد .
 119د سمى بكوفيا مايأس متحور كورانا كذلك ظهور عدة فيراسا  معاصرة نذكر منها فيرا 

 .حاء العالم أن نتشاره سريعا عبرإاكان  2019ظهر في 
انتقاله من الخفافيش  في الهند اكان 2023ظهر سنة NIPAH VIRUS نيباه  فيراس 

نسان. هذه الحركة من اللاة الكلاسيكية إلى الاستخدام المعاصر ليست مجردا لى الإإاالخنازير 
ا مع تحولا  مجتمعية كبيرة تعيد تشكيل فهمنا اتفاعلننعكاس إرداا  بل تمثل تايير في المف

 .سهولة في التواصل  العالم، مما يعزز طريقة اكثر
 

ختيار المصطلح الطبي الصحيح اترجمته يمثل تحديًا كبيرًا بسبب ترابط إامع ذلك، فإن 
اقا  السي التوافق معالمفاهيم اتشابهها في بعض الأحيان. بالإضافة إلى ذلك، يتطلب الأمر 

 حتياجا  التشخيصية. العلمية االإ
تتطلب هذه العملية فهمًا عميقًا للمعايير العالمية للمصطلحا  الطبية اتطورها المستمر، مما 

 يجعلها تحديًا خاصًا للأفرادا الذين ليسوا خبراء في هذا المجال .
 
 
 
 
 

                                                           

World Health Organization. (2024, December 10).  1  موضوعا  صحية: فيراس كورانا )كوفيد-
19) topics/coronavirus#tab=tab_1-https://www.who.int/ar/health 

https://www.who.int/ar/health-topics/coronavirus#tab=tab_1
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 مثال عن تركيب المصطلحات الطبية : أ

 
 

 

 ملاحظة :
راءة رأ عند قن هذا السؤال طُ أرطان المعدة" بشكل مباشر؟ لا بد مصطلح "س لماذا لا يُستخدم

ستخدام للمصطلحا  المشتقة من جذار ن مجال الطب شائع الإألى إالجدال ايعودا ذلك 
يونانية أا لاتينية للحفاظ على الوضوح العلمي. على الرغم من أن "المعدة" هو مصطلح 

إلا أن المصطلحا  الطبية  "Stomachus" اللاتينيةمألوف في اللاة اليومية، ايأتي من 
 : نأليلنا لمصطلح سرطان المعدة نقول ستخدام الجذر اليوناني اعند تحإتفضل 

 Gastr  :جذر يوناني يعني "معدة" 
 Gastr : للإشارة إلى المعدة 

 اللواحق الجذر      السوابق المصطلح 
Digestion      / Digest Ion 

Fundus      / Fund Us 
Esophagus Eso phag Us 

Blood Vessels      / vas Cula 
Gastric Ulcer      / Gastr+Ulcer Ic 

Stomach 
cancer 

     / 
 

Gastr+Carcin ic+oma 

Gastric 
emptying 

     / Gastr Ic 
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ic   :لاحقة تشير إلى العلاقة، أي "يتعلق بالمعدة 
Carcin   :جذر يوناني مشتق من karkinos  االذي يعني سرطان أا "ارم خبيث، اكان

 .يُستخدم في الأصل لوصف الأارام التي تشبه سرطان البحر
oma لاحقة تدل على الورم 

سرطان المعدة، االذي يُترجم إلى  = Gastr + ic + Carcin + oma :عند تجميع كل ذلك
 " "ارم خبيث في المعدة

ام ستخدإاسع، يفضل المتخصصون في الطب بينما تُعتبر كلمة "سرطان" مصطلحًا أ
 . مصطلحا  أكثر داقة اتحديدًا

  الأاعية الدموية :
 لماذا لا يُحلَّل هذا المصطلح إلى سوابق الواحق كما في المصطلحا  الطبية الأخرى؟

، اليس ستخدام في اللاة الإنجليزيةلإالدموية مصطلحًا بسيطًا اشائع ايُعتبر مصطلح الأاعية 
بيًا مشتقًا من أصول يونانية أا لاتينية، الهذا السبب لا يُحلَّل عاداةً من حيث مصطلحًا ط

 السوابق االلواحق كما هو الحال في اللاة الطبية المتخصصة
 Vas  هذا الجذر يأتي من اللاتينية ايعني "اعاء 
 culumهذه اللاحقة التصايرية في اللاتينية تعني اعاء صاير، مما يؤداي إلى الكلمة 

Vasculum . 
)تشير  "Vasculature" من هذه الجذار اللاوية، تُشتق مصطلحا  طبية أكثر تحديدًا، مثل

 (متعلق بالأاعية) "Vascular"إلى شبكة الأاعية الدموية( ا
  ,CHABNER)1.شابنر دافي الينالمشهور  كما ذكر في كتا  المصطلحا  الطبية للناشر

2015) 

                                                           

E. (2015). Medical terminology: A short course (7th ed.). -Chabner, D. 1

qkTBQAAQBAJ-https://books.google.gp/books?id= Elsevier. 

https://books.google.gp/books?id=-qkTBQAAQBAJ
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ختصار، بينما ل؛ فهي أحيانًا تفضل الإيجاز االإتتمتع اللاة بقدرة مميزة على التكيف االتحو 
في أحيان أخرى تعطي الأالوية للدقة االتفصيل. تظهر ظواهر لاوية مثيرة للاهتمام، اخاصة 

هذه  1ي حذف نهاية الكلمة.أ  Apocopeأي حذف بداية الكلمة ا البتر Aphéreseالترخيم 
ق ختصارا  عشوائية؛ بل تمثل جهد العقل البشري لتحقيإاوية ليست مجردا يجيا  اللستراتالإ

رخيم االبتر آليتين التالتوازن بين الإيجاز االوضوح في سياق يتطلب كليهما حيث تُعتبر ظاهرتا 
ختزال اللاوي، اهما شائعتان في اللاة اليومية االمجالا  المتخصصة مثل الطب. هامتين للإ
الظواهر ميل اللاة نحو البساطة االتكيف، خاصة في البيئا  السريعة، سواء في تُبرز هذه 

 المحاداثا  غير الرسمية أا في الإعداداا  المهنية التي تتطلب تواصلًا سريعًا

 الترخيم في الحياة اليومية :

الى   Echographieيظهر الترخيم في الكلام غير الرسمي مثل اختصار كلمة  
cographie   اذلك بحذفEcho " 

  في اللغة الطبية

نادارًا ما يُستخدم في المصطلحا  الطبية الرسمية،    Aphereseعلى الرغم من أن الترخيم    
إلا أنه قد يظهر في المناقشا  غير الرسمية بين العاملين في المجال الصحي، حيث يمكن 

 .ي سياقا  معينةف "biotique" )مضادا حيوي( إلى "antibiotique" اختصار مصطلح

 

 

                                                           

مركز المواردا النصية االلاوية الوطنية. تم الاسترجاع  .Apocope .مركز المواردا النصية االلاوية الوطنية. )داان تاريخ(1 
 : https://www.cnrtl.fr/definition/apocope، من الرابط2025أبريل  28في 

 

https://www.cnrtl.fr/definition/apocope
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   البتر في الحياة اليومية :

 télévisionختصار الكلما  الطويلة مثل تحويل "إبشكل شائع في   Apocopeيستخدم البتر
 ". auto" الى automobile" اا  télé" تلفزيون الى 

   في اللغة الطبية

استخدام  المحترفون يُستخدم البتر على نطاق ااسع في السياقا  الطبية، حيث يفضل      
  مصطلحا  مختصرة لتسهيل التواصل السريع، مثل :

      "radio" بدلًا من "radiographique" (التصوير بالأشعة)   

      "anapath" بدلًا من "anatomopathologie" (علم الأمراض التشريحي)   

     "réa" كاختصار لـ "réanimation" (العناية المركزة)   

      1"pneumo" بدلًا من "pneumologie" (طب الرئة) 

   :الأهمية الوظيفية لهذه الظواهر في الطب 

   التمكّن من تسريع التواصل بين الفرق الطبية، خاصة في الحالا  الطارئة

   تبسط المصطلحا  الطويلة التي تتكون من عدة مقاطع

 في العمل تعزز لاة مهنية مشتركة بين المتخصصين، مما يعزز الكفاءة

 تركيب المصطلحات :
                                                           

أبريل  28الموسوعة الطبية لاراس على الإنترنت. تم الاسترجاع في   .(Médecine)لاراس. )داان تاريخ(. الطب1 
 : https://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/m%C3%A9decine/875، من الرابط2025

 

https://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/m%C3%A9decine/875
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 كلمة بكلمة:
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اللاة العربية           اللاة الإنجليزية        
STOMACH المعدة 

CARDIA الفؤادا 
PYLORUS  البوا 

DIGESTION الهضم 
FUNDUS القبة 

BODY الجسم 
ESOPHAGUS المريء 

RUGAE  الاضون 
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 كلمتين بكلمتين :

 

 

 

 

 

 

 

 كلمتين بكلمة :

 

 اللاة العربية اللاة الإنجليزية 

BLOOD VESSELS  اعية الدموية الأ 

GASTRIC EMPYTING فراغ المعدة إ 

GATRIC ULCER  قرحة المعدة 

STOMACH CANCER  سرطان المعدة 

STOMACH 
CONSTRACTIONS 

 تقلصا  المعدة 

 اللاة العربية  اللاة الإنجليزية 

GASTRITS  التها  المعدة 

ANTRUM  تجويف المعدة 

MUCOSA الطبقة المخاطية 

SEROSA  الطبقة المصلية 
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 ملاحظة :

يُعزى التمييز في الهيكل إلى التطور التاريخي للمصطلحا  العلمية في كلتا اللاتين. فقد      
تميل  شتقاق المصطلحا  حيثلمصطلحا  الطبية نظامًا داقيقًا لإطور  اللاة الإنجليزية في ا

لترجما  لى التوضيح على اإ عتمادا أكثرقيق ، بينما تميل العربية إلى الإختصار االتدى الإإل
شتقاق م الإر الوصفية أا التفسيرية. اهذا يبرز الحاجة إلى إنشاء مصطلحا  عربية جديدة تحت

 مع ضمان الحفاظ علىصطلاحي للاة الإنجليزية، ي التقليدي، مع مواكبة الثراء الإالعرب
 الوضوح االدقة العلمية.

ب ، صاح""علي بن محمد بن علي الجرجانيصطلاح قول امن بين تعريفا  القدماء للإ    
تفاق قوم على تسمية الشيء باسم ما ينقل عن موضعه إصطلاح عبارة عن کتا  التعريفا  الإ

فاق إـتصطلاح: بينهما . اقيل الإى آخر المناسبة الأال، اإخراج اللفظ من معنى لاوتي إل
صطلاح إخراج الشيء عن معنى لاوي إلى ضع اللفظ بإزاء المعنى، اقيل: الإطائفة على ا 

 1معنى آخر، لبيان المرادا"

ختلاف في الطول )عددا الكلما ( بين المصطلحا  الطبية في الإنجليزية االعربية نرى الإ    
 التركيب مقابل اصفية اغيا ناتج عن الخصائص الهيكلية المميزة لكل لاة موجهة نحو 

شتقاقي مشترك جذار يونانية/لاتينية أيضا التركيز في العربية على تقديم شراحا  إأساس 
 . مفصلة ااضوح

حد اشكال الثراء اللاوي، كما تعد هذه العملية الإنتاجية أصطلاحي لتوليد الإيعتبر ا    
نها تعتمد في تحقيق أهدافها على مجموعة من حا  جزءا محوريا في هذا السياق لأللمصطل

                                                           

- 44م، بيرا ، لبنان، من : 1998، 04الجرجاني كتا  التعريفا ، تحقيق إبراهيم الأبياري، داار الكتا  العربي، ط:  
45 1 
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 عارة ،ستشتقاق ،الإبرزها : الإأيوفرها علم فقه اللاة العربية   ليا  التيالوسائل االأ
 1الوضع االترجمة. المجاز،التعريب ،النحت،

ية؛ مما شتقاقإلأن اللاة العربية بطبيعتها لاة شتقاق بأهمية خاصة، نظرًا ايحظى الإ    
قوم على ت شتقاقية بين الألفاظ أنبشكل خاص. ايشترط في العلاقة الإ يستدعي التركيز عليه

ظة االمحافشتراك في عددا من الحراف غالبًا لا يتجااز ثلاثة، أسس محدداة، من بينها: الإ
شتقة شتراك الكلما  المإمشتقا ، إلى جانب على ترتيب موحّد لتلك الحراف في مختلف ال

 في قدر مشترك من المعنى، أا تقاطعها في دالالة موحدة تُنسب إلى الجذر الأصلي للكلمة .

ن أا الباحث في هذه الحالة أابل باللاة الهدف يُجبر المترجم ن في حالة عدم اجودا مقألا إ
 بتكار المصطلح اذلك لعدم قابلية المصطلح للترجمة .إيسمى ب قترح ماي

 

                                                           

 اما بعدها. 80دا.يوسف اغليسي: إشكالية المصطلح في الخطا  النقدي العربي الجديد، من 1 



ي                                                
 الإطار التطبيقر

  

107 
 

 

ي أتبيّن أن أسلو  الترجمة الحرفية نطلاقًا من الجداال االدائرة النسبية الموضّحة أعلاه، إ
 ي كلمتين بكلمتينأ، متبوعًا بالترجمة التقنية  %47حتل المرتبة الأكبر بنسبة إكلمة بكلمة 

 . 24%ي كلمتين بكلمة بنسبة أ، ثم الترجمة التفسيرية %29نسبة ب

لحرفي، ستخدام المصطلحا  الطبية بمعناها اإلنسبة المئوية جانبًا تحديًا في عتبار هذه اإ يمكن 
 ربما بسبب غيا  نظير أكثر داقة في اللاة العربية، اهي اللاة المستهدفة.

أحد أبرز مؤيدي الترجمة الحرفية، على أهميتها في  أنطوان برمان،في هذا السياق، يؤكد 
الحفاظ على المعنى السياقي االدقيق للاة المصدر. تتناقض هذه المقاربة مع الترجما  الأخرى 

في قوله: "ترجمة   نحرافا  ا عدم داقة، كما أشار إلى ذلكإ التي قد تؤداي إلى تشوها  أا

47%

29%

24%

دائرة نسبية توضح نتائج التحليل

كلمة بكلمة كلمتين بكلمتين كلمتين بكلمة
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لأصل , مينة تجاه اأن تكون ألى إنها تسعى ,لأنحرافا  الحرف ستكون بمثابة تجااز هذه الإ
 1(2010)برمان، الترجمة االحرف اا مقام البعد،  قدر المستطاع "

تعتبر الترجمة حسب المعنى ذا  صلة خاصة بالمصطلحا  التي تتاير بشكل كبير في 
من الحالا ، حيث  %24الطريقة فيستخدام هذه إة عند ترجمتها إلى العربية. يتم الصياغ

 .تتطلب بعض المصطلحا  الطبية توضيحًا أا ترجمة تفسيرية لنقل معانيها بدقة

. هذه المقاربة ضرارية بسبب التعقيدا  %29اتليها الترجمة التقنية ، تُستخدم أيضًا النسبة 
 على الموجوداة في المصطلحا  الطبية، التي يمكن أن تعمل كرمز قد يكون من الصعب

ى المقصودا نستخدام هذه التقنية، يهدفون إلى الحفاظ على المعإالمترجمين تفسيره. من خلال 
ستخدام مصطلحا  بديلة قد لا تعبر عن الدلالا  الصحيحة، مما قد يؤداي إلى تعقيدا  إامنع 

البس كبير. نظرًا للمخاطر المحتملة، فإن أي أخطاء في ترجمة المصطلحا  الطبية يمكن 
 ون لها عواقب اخيمة.أن تك

يجب أن تعطي الترجمة الطبية الأالوية للأمانة، مما يضمن أن يظل المترجم ملتزمًا بالصدق 
 االدقة، متجنبًا تمامًا أي شعور بالخيانة في عمله 

 

 

 

 

 

                                                           

 2010انطوان برمان الترجمة االحرف أا مقام البعد، تر عز الدين الخطابي، بيت النهضة، بيرا ، الطبعة الأالى 1 
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 خاتمة

في يومنا هدا تعتبر الترجمة رابطًا حيويًا لمشاركة الثقافا  االتطورا  بين الدال. لقد      
اللاا  كتشافا  العلمية، التي تظهر غالبًا ببتكارا  االإخرًا بسبب ارتفاع الإزادا  أهميتها مؤ 

  االاجنبية سواء كانت بالفرنسية أا الإنجليزية. اقد أداى ذلك إلى تحدي اختيار المصطلح
المناسبة لنقل نفس الأفكار االمعاني بعد استكشافنا الجوانب النظرية لهذا الموضوع، بالتعرف 
على اهمية المصطلح في اللاة المتخصصة بدأ بحثنا في كل ما يتعلق بالترجمة امن الضراري 
التأكيد على أهمية المصطلح كجانب أساسي من داراستنا، مع التركيز على المصطلحا  الطبية 

 صائصها باعتبارها جزءا لا يتجزأ من بحثنا.اخ

اأخيرا، كان من الضراري تعزيز بحثنا بجانب تطبيقي عملي يثبت النتائج السابقة من     
 خلال أخذ عينا  اداراسة المصطلحا  الطبية اتحليلها جيدا.

تمثلت في المصطلحا  المدراسة لأمراض الجهاز الهضمي عامة االمعدة خاصة، اخترنا    
ا المجال لأنه يجمع بين خدمة الانسان االتطور العلمي المستمر اهو مجال زاخر هد

اختيارنا يتماشى مع اختصاص أستاذنا المشرف، الذي  بالمصطلحا  المتخصصة االدقيقة،
نصحنا باستخدام المصطلحا  بطريقة علمية داقيقة. اقد أتاح لنا ذلك ربط الفجوة بين النظرية 

مجال أساسي مثل الطب، قمنا بعدها بتحليل المصطلحا  اداراسة كل االأساليب العملية في 
ما هو متعلق من اللاة العربية إلى اللاة الانجليزية اذلك كان بفضل الاستعانة ببعض الاطباء 

 المتخصصين في هدا المجال اضافة إلى القواميس الطبية.

 اخيرا توصلنا إلى نتائج مهمة نخص بالدكر منها 

حا  الطبية بتخصصها اداقتها اإيجازها، مما يمكن أن يخلق عقبا  تُعرف المصطل  
 للمترجمين، خاصة عند الترجمة إلى الانجليزية.
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يستخدم المترجمون استراتيجيا  مختلفة لترجمة المصطلحا  الطبية من العربية إلى    
لمقصودا ا الانجليزية، بناءً على سياق المصطلح امعناه. اذلك يتم بالتركيز على نقل المعنى

االاقتراض الشامل من المصطلحا  الموجوداة، بينما تُخصص الترجما  الحرفية لحالا  
 معينة.

بشكل عام تتطلب الترجمة المتخصصة اخاصة في المجال الطبي مترجمًا محترفًا يمتلك   
 فهمًا قويًا للتطورا  العلمية لفهم التقنيا  االمصطلحا  الطبية الناشئة بشكل كامل.

يمكن أن تكون بعض المصطلحا  الطبية العربية غامضة إلى حد ما، مما يبرز الحاجة    
لابتكارا  مصطلحا  جديدة اأكثر داقة لنقل المعاني المحدداة. اهذا ما يؤداي إلى فتح با  أا 
أبوا  بحوث جديدة في نفس الصددا تعمق الأشياء في كيفية العمل باستالال المصطلح 

زلترجمة المتخصصة بامتياعملية ا المناسب أثر
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" 

 صورة توضيحية تبين الإصابة بسرطان المعدة , موقع الورم في جدار المعدة ""
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ا  (Musoca)صورة تشريحية تبين طبقا  جدار المعدة بما في ذلك اغشاء المخاطي "
 "(Serosa)الاشاء المصلي 

 

"قرحة المعدة اتأثيرها على البطانة الداخلية للمعدة "
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 : ملخص

 ى اللاة اللاة العربية إل ل موضوع مذكرتنا في إشكالية ترجمة المصطلحا  الطبية منتمثّ     
هذه المصطلحا  أنموذجا. حيث أخذنا عينة من  المعدة الهضمي نجليزية: أمراض الجهازالإ

ك الترجما  منا بتحليل تللك قذنجليزية ، بعد ّ ها  باللاة الإل لا يجادا مقابإاقمنا بدراستها ا 
ما يسهل عملية الترجمة معظم المصطلحا  الطبية لها مقابلا  داقيقة في اللاة الهدف ,م,

همية المصطلح الطبي اخصائصه، اكذا الطرق أ لنتوصل في الأخير إلى  .المتخصصة
 .الإنجليزيةالمستخدمة في ترجمة المصطلحا  الطبية من العربية  إلى 

 

، الهضمي الجهاز امراض، علم المصطلح ،الترجمة المتخصصة :الكلمات المفتاحية
 المصطلحا  الطبية

Abstract :  
     The focus of our thesis is on the translation of medical terminology from 

Arabic to English, using diseases of the digestive system as a case study. We 

selected a range of these terms, conducted research to identify their English 

counterparts, and then analyzed the translations. The majority of medical terms 

have clear equivalents in English, which streamlines the process of specialized 

translation. In conclusion, we emphasized the significance of medical 

terminology, its distinctive features, and the approaches employed in translating 

medical terms from Arabic to English. 

 

Keywords: Specialized translation, Terminology studies, Digestive system 

disease , Medical terms. 

 

Resume : 

 



 

 
 

Notre mémoire s’articule autour de la problématique de la traduction des 

terminologies médicales de l’arabe vers l’anglais, en prenant les maladies de 

l’appareil digestif — notamment celles de l’estomac — comme étude de cas. 

Nous avons sélectionné un corpus de termes spécialisés que nous avons 

analysés et traduits vers la langue cible. Cette analyse nous a permis d’observer 

que la majorité des termes médicaux disposent d’équivalents précis en anglais, 

ce qui facilite le processus de traduction spécialisée. En définitive, notre étude 

met en évidence l’importance du terme médical, ses caractéristiques 

spécifiques, ainsi que les méthodes de traduction les plus couramment 

employées dans le passage de l’arabe vers l’anglais. 

Les mots clés : Traduction Spécialisée , Terminologie ,Maladie De 
L’appareil digestif , Terme médicaux .  


